
        
            
                
            
        

    


SPLOŠNE

MOLITVE










Križ


LAT


V imenu Očeta in Sina in Svetega Duha. Amen.










Oče
naš


LAT


Oče naš, ki si v nebesih, posvečeno bodi tvoje ime, pridi k
nam tvoje kraljestvo, zgodi se tvoja volja kakor v nebesih tako na zemlji.


Daj nam danes naš vsakdanji kruh in odpusti nam naše dolge,
kakor tudi mi odpuščamo svojim dolžnikom, in ne vpelji nas v skušnjavo, temveč
reši nas hudega. Amen.










Zdrava Marija


LAT


Zdrava, Marija, milosti polna, Gospod je s teboj,
blagoslovljena si med ženami in blagoslovljen je sad tvojega telesa, Jezus.


Sveta Marija, Mati Božja, prosi za nas grešnike zdaj in ob
naši smrtni uri. Amen.










Slava
Očetu


LAT


Slava Očetu in Sinu in Svetemu Duhu.


Kakor je bilo v začetku, tako zdaj in vselej in vekomaj.
Amen.










Nicejsko-carigrajska veroizpoved


LAT


Verujem v enega Boga, Očeta vsemogočnega, stvarnika nebes in
zemlje, vseh vidnih in nevidnih stvari.


In v enega Gospoda Jezusa Kristusa, edinorojenega Sina
Božjega, ki je iz Očeta rojen pred vsemi veki in je Bog od Boga, Luč od Luči,
pravi Bog od pravega Boga; rojen, ne ustvarjen, enega bistva z Očetom in je po
njem vse ustvarjeno; ki je zaradi nas ljudi in zaradi našega zveličanja prišel
iz nebes.


In se je utelesil po Svetem Duhu iz Marije Device in postal
človek. Bil je tudi križan za nas pod Poncijem Pilatom, je trpel in bil v grob
položen. In tretji dan je od mrtvih vstal, po pričevanju Pisma. In je šel v
nebesa, sedi na desnici Očetovi. In bo spet prišel v slavi sodit žive in mrtve;
in njegovemu kraljestvu ne bo konca.


In v Svetega Duha, Gospoda, ki oživlja; ki izhaja iz Očeta
in Sina; ki ga z Očetom in Sinom molimo in slavimo; ki je govoril po prerokih.
In eno, sveto, katoliško in apostolsko Cerkev. Priznavam en krst v odpuščanje
grehov. In pričakujem vstajenja mrtvih in življenja v prihodnjem veku. Amen.










Apostolska veroizpoved


LAT


Verujem v Boga Očeta vsemogočnega, stvarnika nebes in
zemlje. In v Jezusa Kristusa, Sina njegovega edinega, Gospoda našega; ki je bil
spočet od Svetega Duha, rojen iz Marije Device; trpel pod Poncijem Pilatom,
križan bil, umrl in bil v grob položen; šel pred pekel, tretji dan od mrtvih
vstal; šel v nebesa; sedi na desnici Boga Očeta vsemogočnega; od ondod bo
prišel sodit žive in mrtve. Verujem v Svetega Duha; sveto katoliško Cerkev,
občestvo svetnikov; odpuščanje grehov; vstajenje mesa in večno življenje. Amen.










Angel Božji


LAT


Angel
Božji, varuh moj, po Božji dobroti sem varovanec tvoj; razsvetljuj in varuj me,
vladaj in vodi me. Amen.










Kesanje


Moj Bog, žal mi je, da sem grešil in žalil tebe, ki si moj
najboljši Oče. Trdno sklenem, da se bom poboljšal, pomagaj mi s svojo milostjo.
Amen.










SVETA

TROJICA










Slava


LAT


V. Slava Očetu in Sinu in Svetemu Duhu.


O. Kakor je bilo v začetku, tako zdaj in vselej in vekomaj. Amen.


Na veliki četrtek:


V. Kristus je za nas postal pokoren.


O. Pokoren vse do smrti.


Na veliki petek:


V. Kristus je za nas postal pokoren vse do smrti.


O. Smrti na križu.


Na veliko soboto:


V. Kristus je za nas postal pokoren vse do smrti, smrti na križu.


O. Zato ga je Bog povzdignil in mu podélil ime, ki je nad vsakim imenom.










Atanazijeva
veroizpoved

(Quicumque)


LAT


Odpev. Slava tebi, večna Trojica,
en Bog, pred vsemi veki, zdaj in vekomaj (V. Č.
Aleluja).


1. Kdor hoče biti zveličan, ta se
mora predvsem držati katoliške vere.


2. Kdorkoli je ne ohrani v njenem
celotnem obsegu in nedotaknjeno, se bo brez dvoma za večno pogubil.


3. Katoliška vera pa je to: da
častimo enega Boga v trojstvu in trojstvo v enoti.


4. Niti ne stapljamo oseb niti ne
ločimo bistva.


5. Zakaj druga je Očetova oseba,
druga Sinova oseba, druga tudi oseba Svetega Duha.


6. Toda Oče in Sin in Sveti Duh
imajo eno božanstvo, enako slavo, sovečno veličastvo.


7. Kakršen je Oče, takšen je Sin,
takšen tudi Sveti Duh.


8. Neustvarjen je Oče,
neustvarjen Sin, neustvarjen tudi Sveti Duh.


9. Neskončen je Oče, neskončen
Sin, neskončen tudi Sveti Duh.


10. Večen je Oče, večen je Sin,
večen je tudi Sveti Duh.


11. In vendar niso trije večni,
marveč je eden večen.


12. Kakor niso trije neustvarjeni
in ne trije neskončni, marveč je eden neustvarjen in eden neskončen.


13. Prav tako je vsemogočen Oče,
vsemogočen Sin, vsemogočen tudi Sveti Duh.


14. In vendar niso trije vsemogočni,
marveč je eden vsemogočen.


15. Tako je Bog Oče, Bog Sin, Bog
tudi Sveti Duh.


16. In vendar niso trije bogovi,
marveč je en Bog.


17. Tako je Gospod Oče, Gospod
Sin, Gospod tudi Sveti Duh.


18. In vendar niso trije
gospodje, marveč je en Gospod.


19. Zakaj kakor nam veleva
krščanska resnica priznavati vsako osebo zase za Boga in Gospoda, tako nam
katoliška vera prepoveduje govoriti o treh bogovih ali gospodih.


20. Oče ni od nikoder narejen, ne
ustvarjen, ne rojen.


21. Sin je samo od Očeta, ne
narejen, ne ustvarjen, temveč rojen.


22. Sveti Duh je od Očeta in
Sina, ne narejen, ne ustvarjen, ne rojen, temveč izhaja od njiju.


23. En Oče je torej, niso trije
očetje; en Sin je, niso trije sinovi; en Sveti Duh je, niso trije sveti duhovi.


24. In v tej trojici ni nič
prejšnjega ali poznejšega, nič večjega ali manjšega, marveč so vse tri osebe
med seboj enako večne in enake.


25. Tako da je treba, kot je že
zgoraj povedano, v vsem častiti enoto v trojstvu in trojstvo v enoti.


26. Kdor se hoče torej zveličati,
naj tako misli o Trojici.


27. Toda za zveličanje je
potrebno zvesto verovati tudi v učlovečenje našega Gospoda Jezusa Kristusa.


28. Prava vera pa je to: verovati
in izpovedovati moramo, da je naš Gospod Jezus Kristus Božji Sin, Bog in
človek.


29. Kot Bog se je rodil od
vekomaj iz Očetovega bistva, kot človek se je rodil v času iz materinega
bistva.


30. Popoln Bog, popoln človek,
obstoječ iz umne duše in človeškega telesa.


31. Enak Očetu po božanstvu,
manjši od Očeta po človečnosti.


32. In čeprav je Bog in človek,
vendar nista dva, temveč en Kristus.


33. Eden, ne ker bi se božanstvo
spremenilo v meso, temveč ker si je Bog privzel človečnost.


34. Povsem eden, ne ker bi se
bistvo pomešalo, temveč ker je oseba ena.


35. Zakaj kakor je umna duša in
telo en človek, tako je Bog in človek en Kristus.


36. Trpel je za naše zveličanje,
šel pred pekel, tretji dan od mrtvih vstal.


37. Šel v nebesa, sedi na desnici
Boga Očeta vsemogočnega; od ondod bo prišel sodit žive in mrtve.


38. Pri njegovem prihodu bodo vsi
ljudje vstali s svojimi telesi in dali obračun vsakdo o svojih dejanjih.


39. In tisti, ki so delali dobro,
bodo šli v večno življenje, tisti pa, ki so delali slabo, v večni ogenj.


40. To je katoliška vera.
Kdorkoli je ne bo zvesto in trdno veroval, ne bo mogel biti zveličan.


Slava Očetu in Sinu in Svetemu Duhu.


Kakor je bilo v začetku, tako zdaj in vselej in vekomaj.
Amen.


Odpev. Slava tebi, večna Trojica,
en Bog, pred vsemi veki, zdaj in vekomaj (V. Č.
Aleluja).


V. Gospod, usliši mojo molitev.


O. In moj klic naj pride k tebi.


Duhovnik doda:


V. Gospod z vami.


O. In s tvojim duhom.


Molimo. Vsemogočni večni Bog, ki si dal svojim služabnikom,
da v pravi veri spoznavajo slavo večne Trojice in v mogočnem veličastvu častijo
enoto, prosimo te, naj bomo po tej neomajni veri vselej obvarovani vsakršne
nevarnosti. Po našem Gospodu Jezusu Kristusu, tvojem Sinu, ki s teboj v
občestvu Svetega Duha živi in kraljuje vekomaj.


O. Amen.










Tebe Boga
hvalimo

(Te Deum)


LAT


Tebe, Boga, hvalimo, tebe, Gospoda, poveličujemo.


Tebe, večnega Očeta, časti vsa zemlja.


Tebi vsi angeli, tebi nebesa in vse oblasti, tebi kerubi in
serafi neprenehoma prepevajo:


Svet, svet, svet si ti, Gospod, Bog vsega stvarstva.


Polna so nebesa in zemlja veličastva tvoje slave.


Tebe hvali apostolov slavni zbor, tebe prerokov hvalevredno
število, tebe mučencev sijajna vojska.


Tebe po vsej zemlji slavi sveta Cerkev:


Očeta neskončnega veličastva, častitega tvojega Sina,
pravega in edinega; in Svetega Duha Tolažnika.


Ti, Kristus, kralj veličastva, ti si Očetov večni Sin.


Ti se nisi branil učlovečenja v telesu Device, da si odrešil
človeka.


Ti si premagal želo smrti in vernim odprl nebeško
kraljestvo.


Ti sediš na desnici Božji v slavi Očetovi.


Da prideš kot sodnik sodit, verujemo.


Naslednjo vrstico molimo kleče:


Tebe torej prosimo, pridi na pomoč svojim služabnikom, ki si
jih odkupil z dragoceno krvjo.


Daj, da bomo v večni slavi prišteti tvojim svetim.


Reši svoje ljudstvo in blagoslovi svojo lastnino.


Ti bodi naš voditelj in vladar na veke.


Vsak dan ti hočemo prepevati hvalo in slaviti tvoje ime
vekomaj.


Ohrani nas, Gospod, ta dan brez greha.


Usmili se nas, usmili se nas.


Tvoje usmiljenje naj nas vedno spremlja, to vdano
pričakujemo od tebe.


Gospod, vate zaupam, naj ne bom osramočen nikoli.


V. Slavímo Očeta in Sina s Svetim
Duhom.


O. Hvalímo in poveličujmo ga
vekomaj.


V. Slavljen si, Gospod, na
nebesni višavi.


O. In hvale vreden in slaven in
poveličevan vekomaj.


V. Gospod, usliši mojo molitev.


O. In moj klic naj pride k tebi.


Duhovnik doda:


V. Gospod z vami.


O. In s tvojim duhom.


Molimo. O Bog, tvoje usmiljenje je neizmerno in zaklad tvoje
dobrote je neskončen. Zahvaljujemo se tvojemu dobrotljivemu veličastvu in s
prošnjami prihajamo pred tvoje usmiljenje. Ostani z nami, Gospod, ki nam naklanjaš,
kar te prosimo, in nas usposobi za prejemanje tvojih darov, ki nam jih
obljubljaš. Po Kristusu, našem Gospodu.


O. Amen.










Triságium
Angélicum


LAT


V imenu Očeta in Sina in Svetega Duha. Amen.


V. Gospod, odpri moje ustnice.


O. In moja usta bodo oznanjala
tvojo hvalo.


V. O Bog, na pomoč mi pridi.


O. Gospod, híti mi pomagat.


V. Slava Očetu in Sinu in Svetemu
Duhu.


O. Kakor je bilo v začetku, tako
zdaj in vselej in vekomaj. Amen.


PRVI NIZ


Molimo v naslednjem redu: najprej vsi izrečejo odpev Sveti Bog; nato tisti, ki vodi molitev, moli
naprej Oče naš, ostali odgovarjajo kot
običajno; potem se devetkrat ponovijo naslednje vrstice, tako da tisti, ki vodi
molitev izgovarja Tebi hvala, ostali pa
odgovarjajo: Svet; na koncu dodamo Slava Očetu.


Sveti Bog, sveti Močni, sveti Nesmrtni, usmili se nas.


Oče naš


V. Tebi hvala, tebi slava, tebi
zahvala vekomaj, o blažena Trojica!


O. Svet, svet, svet si ti Gospod
nad vojskámi. Polna so nebesa in zemlja tvoje slave.


V. Slava Očetu in Sinu in Svetemu
Duhu.


O. Kakor je bilo v začetku, tako
zdaj in vselej in vekomaj. Amen.


Druga dva niza se molita na enak način, tako da začnemo z
besedami Sveti Bog itd. Po koncu
tretjega niza vsi skupaj izrečejo naslednji odpev:


Tebe, Boga, Očeta nerojenega, tebe, Sina edinorojenega,
tebe, Svetega Duha Tolažnika, sveto in nedeljeno Trojico z vsem srcem in besedo
priznavamo, hvalimo in slavimo: Tebi slava na veke.


V. Slavímo Očeta in Sina s Svetim
Duhom.


O. Hvalímo in poveličujmo ga
vekomaj.


Molimo. Vsemogočni večni Bog, ki si dal svojim služabnikom,
da v pravi veri spoznavajo slavo večne Trojice in v mogočnem veličastvu častijo
enoto, prosimo te, naj bomo po tej neomajni veri vselej obvarovani vsakršne
nevarnosti. Po našem Gospodu Jezusu Kristusu, tvojem Sinu, ki s teboj v
občestvu Svetega Duha živi in kraljuje vekomaj.


O. Amen.


Na koncu molitve vsi dodajo:


Reši nas, zveličaj nas, daj nam življenje, o blažena
Trojica!










EVHARISTIČNO

ČEŠČENJE










Obisk
Najsvetejšega


LAT


V. Hvaljeno in češčeno naj vedno
bo.


O. Presveto Rešnje telo.


Oče naš


Zdrava Marija


Slava Očetu


V. Hvaljeno in češčeno naj vedno
bo.


O. Presveto Rešnje telo.


Ta sklop se ponovi trikrat, vključno z začetnim vzklikom.


Duhovno obhajilo. Želim te sprejeti, Gospod, s čistostjo,
ponižnostjo in pobožnostjo, s katero te je sprejela tvoja presveta Mati, z
duhom in gorečnostjo svetnikov.










Molim
te ponižno

(Adoro te devote)


LAT


1. Molim te ponižno, skriti Bog
nebes, ki v podobi kruha tajno bivaš res. Glej, srce ti svoje čisto izročim,
saj pri misli nate v te se ves vtopim. 


2. Moti se na tebi tip, okus,
oko, a kar v veri slišim, verujem trdno. Vse je res, karkoli Božji Sin uči, in
resnice od njegove večje ni. 


3. Skrit si bil na križu kakor
Bog samo, tu še kot človeka te ne zre oko; vendar Bog in človek tukaj si
navzoč, prosim, kar je prosil ropar zdihujoč. 


4. Tvojih ran ne gledam kot Tomaž
nekdaj, vendar, da si Bog moj, te spoznam sedaj. Vedno bolj in bolj mi vero
utrjuj, upanje, ljubezen v srcu pomnožuj.


5. O spomin, ki kažeš smrt
Gospodovo, živi kruh, življenje daješ milostno: naj živim od tebe, milostno mi
daj, in sladkost naj tvojo čutim vekomaj.


6. Daj krvi mi svoje, Jezus
pelikan, usmiljen me očisti mojih grehov ran; saj premore ena sama kapljica
zemljo vso oprati grehov madeža.


7. Jezus, ki te gledam skritega
sedaj, želje hrepeneče mi izpolni kdaj: v raju mi odgrni mili svoj obraz,
srečen naj Te v slavi gledam večni čas. Amen.










Jezik moj

(Pange lingua)


LAT


Jezik moj, skrivnost opevaj: Rešnje Jezusa telo, dragoceno
kri prelito, ki je svet odkupljen z njo. Sin je Matere presvete Kralj, ki rešil
je zemljo.


Iz brezmadežne Device se v rešenje nam rodi, seme Božje
blagovesti seje vse življenja dni: z delom čudežne modrosti tek življenja
dovrši.


Z brati pri večerji zadnji izpolni zakoniti red; po obedu
sam postane jagnje, ki rešuje svet; z lastnimi rokami daje dvanajsterim sebe v
jed.


On, ki večna je Beseda, nov obred nam podeli, ko z besedo
kruh in vino spremeni v Telo in Kri. Ne zaznajo tega čuti, vera nas dovolj uči.


V zakramentu vse svetosti počastimo Jezusa, v novi daje nam
skrivnosti Kruh življenja večnega; v naših čutov pa slabosti živa vera luč nam
da.


Tebi, Oče, z ljubim Sinom, čast pojo naj vse stvari; Svetega
Duha enako naj slavé jeziki vsi. Troedinemu naj Bogu, slava vekomaj doni. Amen.


V. Kruh iz nebes si nam podelil (V. Č. Aleluja).


O. Ki ima vso sladkost v sebi (V. Č. Aleluja).


Molimo. Jezus, naš Bog, v čudovitem zakramentu si nam
zapustil spomin svojega trpljenja in vstajenja. Daj nam, da bomo svete
skrivnosti tvojega Telesa in Krvi tako častili, da bomo prejemali vedno več
sadov tvojega odrešenja, ki živiš in kraljuješ vekomaj.


O. Amen.










Spravna molitev


Bog bodi hvaljen.


Hvaljeno bodi njegovo sveto ime.


Hvaljen bodi Jezus Kristus, pravi Bog in pravi človek.


Hvaljeno bodi ime Jezusovo.


Hvaljeno bodi njegovo presveto Srce.


Hvaljena bodi njegova predragocena Kri.


Hvaljen bodi Jezus v najsvetejšem oltarnem zakramentu.


Hvaljen bodi Sveti Duh, Tolažnik.


Hvaljena bodi vzvišena Mati Božja, presveta Devica Marija.


Hvaljeno bodi nje sveto in brezmadežno spočetje.


Hvaljeno bodi njeno slavno vnebovzetje.


Hvaljeno bodi ime Device in Matere Marije.


Hvaljen bodi njen prečisti ženin sveti Jožef.


Hvaljen bodi Bog v svojih angelih in svetnikih.


* * *


Hvalite Gospoda, vsi narodi, slavite ga, vsa ljudstva. Zakaj
silna je nad nami njegova dobrota, Gospodova zvestoba traja na veke.


Slava Očetu in Sinu in Svetemu Duhu. Kakor je bilo v začetku,
tako zdaj in vselej in vekomaj. Amen.










O
salutaris hostia


LAT


O zveličavna hostija, ki nam odpiraš sveti raj, težak za
dušo je naš boj, utrdi nas, pomoč nam daj. 


Bog troedini, vekomaj naj tebi slava se glasi, in ti nas
sprejmi v sveti raj, kjer nam življenje večno daj. Amen.










O
sacrum convivium


LAT


O sveta večerja, v kateri prejemamo Kristusa, obhajamo
spomin njegovega trpljenja, duša se nam napolnjuje z milostjo in nam daje
poroštvo prihodnje slave.










Lauda Sion


LAT


Hvali, Síon, Rešenika, nam pastirja in vodnika s himnami in
pesmimi.


Naj ga hvali, kar ga hoče, ni prehvaliti mogoče ga v nobenih
hvalnicah.


Dar posebnega češčenja: živi kruh in vir življenja danes nam
je predložen.


Pri večerji v živi veri bil je trumi dvanajstéri zbranih
bratov izročen.


Bodi polna, bodi glasna, bodi mila, bodi jasna vernih hvala
in radóst.


Dan slovesni se ponavlja, dan ustanovni se proslavlja, kar
je dana ta skrivnost.


Nov je Kralj pri tem obredu novo jagnje v novem redu mesto
starega nam dal.


Novo pride, staro mine, pred resnico sen izgine, noč premaga
dan svetal.


Kar tedaj je Kristus stóril, to – učencem je govóril – v moj
spomin naj se vrši!


Naročilo se spolnjuje, kruh in vino se daruje za rešenje
vseh ljudi.


Nauk dan je za kristjane, kruh tedaj meso postane, vino pa
postane kri.


Vid in um ne izmodruje, živa vera potrjuje: nadnaravne so
reči.


Te podobe raznolike skrivajo reči velike v znamenjih, a ne v
stvareh.


Jed, pijača sam postane, vendar Kristus cel ostane, pričujoč
v podobah dveh.


Kdor uživa, razdeliti ga ne more, ne zlomiti, celi Jezus
pride vanj.


Kakor eden, tisočéri, vsak ga prejme v isti méri, za nikogar
ni ga manj.


Dan je dobrim, dan krivičnim, le z učinkom prav različnim:
za življenje ali smrt.


Je krivičnim v pogubljenje, dobrim vernim pa v življenje,
dvojen, glej, je vstop odprt.


Če podoba se prelomi, ne premišljaj in ne dvomi, delci
toliko dadó mi, kakor v celem skrito je.


Ne deli se Božje Jagnje, ne spreminja njega stanje, le deli
se, kar je vnanje, notranjega znamenje.


Angelska je, glejte, hrana potnikom v popotnjo dana, kruh
resničen za kristjana, tega ne mečímo psom.


Se v podobah označuje: ko sin Izak se žrtvuje, jagnje
praznično daruje, mana daje prednikom.


Ti, pastir, nas s kruhom hrani, ti nam, Jezus, stoj ob
strani, ti nas pasi, ti nas brani, ti nam daj med nebeščani mesto v večnih
radostih.


Ti, zaklad močí, modrosti, tu že vir nam vse sladkosti,
sprejmi nas med svoje gósti tudi v rajski tam blagósti v družbi svojih
blaženih!










SVETI

DUH










Pridi, Sveti Duh


LAT


Pridi, Sveti Duh, napolni srca svojih vernih
in vžgi v njih ogenj svoje ljubezni.


V. Pošlji svojega Duha in prerojeni bomo.


O. In prenovil boš obličje zemlje.


Molimo. O Bog, ki si srca vernih učil po
razsvetljenju Svetega Duha, daj, da bomo v istem Duhu spoznali, kaj je prav, in
se vedno veselili njegove tolažbe. Po Kristusu, našem Gospodu.


O. Amen.










Veni, Creator
Spiritus


LAT


O pridi, Stvarnik, Sveti Duh, obišči nas, ki
tvoji smo, napolni s svojo milostjo srce po tebi ustvarjeno.


Ime je tvoje Tolažnik in dar Boga najvišjega,
ljubezen, ogenj, živi vir, posvečevalec vseh stvari.


Sedmero ti darov deliš, desnice prst Očetove,
obljubil tebe Oče je, zgovorna moč apostolov.


Razsvetli z lučjo nam razum, ljubezen v naša
srca vlij, v telesni bedi nas krepčaj, v slabosti vsaki moč nam daj.


Odženi proč sovražnika in daj nam stanoviten
mir, pred nami hodi, vodi nas in zla nas varuj vsakega.


Po tebi naj spoznavamo Očeta in Sina Božjega,
in v tebe trdno verujemo, ki izhajaš večno iz obeh.


Bogu Očetu slava, čast, in Sinu, ki je od
mrtvih vstal, in Duhu Tolažitelju od vekomaj do vekomaj. Amen.










Pridi, Sveti Duh

(pesem slednica)


LAT


Pridi, pridi, Sveti Duh, iz nebes na nas
razlij svoje lúči svetli sij!


Pridi, oče revežem, ki deliš darove vsem,
pridi, srcem svetla luč!


Ti olajšaš nam bridkost, ti si dušam sladki
gost, ti jih sládko poživiš.


V hudem trudu si nam mir, v vročem dnevu
hladen vir in tolažba v žalosti.


O, ti luč preblažena, daj, razsvêtli
srca vsa zvestih svojih vernikov.


Saj brez tvoje milosti človek poln je
bednosti, krivdi ne izógne se.


Duši madeže izmij, kar je súho, spet zalij in
ozdrávi rane vse!


Upogni, kar upira se, vse ogrej, kar mrzlo je,
vôdi vse, ki so zašli.


In sedméro vlij darov v duše svojih vernikov,
saj ti v vsem zaupajo.


Za krepost plačilo daj, srečno smrt in sveti
raj, v njem veselje vekomaj.










DEVICA

MARIJA










Angel Gospodov


LAT


V. Angel Gospodov je oznanil Mariji.


O. In spočela je od Svetega Duha. 


Zdrava Marija


V. Glej, dekla sem Gospodova.


O. Zgôdi se mi po tvoji besedi. 


Zdrava Marija


V. In Beseda je meso postala.


O. In med nami prebivala.


Zdrava Marija


V. Prosi za nas, sveta Božja Porodnica.


O. Da postanemo vredni obljub Kristusovih.


Molimo. Nebeški Oče, po angelu si nam oznanil
učlovečenje svojega Sina. Posvečuj in podpiraj nas s svojo milostjo in nas po
njegovem trpljenju in križu pripelji k slavi vstajenja. Po Kristusu, našem
Gospodu.


O. Amen.










Raduj se,
Kraljica nebeška

(Regina cæli)


V
velikonočnem času


LAT


V. Raduj se, Kraljica nebeška, aleluja.


O. Zakaj On, ki si ga bila vredna nositi, aleluja.


V. Je vstal, kakor je rekel, aleluja.


O. Prosi za nas Boga, aleluja.


V. Veseli in raduj se, Devica Marija, aleluja.


O. Ker je Gospod res vstal, aleluja.


Molimo. Vsemogočni Bog, z vstajenjem svojega
Sina Jezusa Kristusa si razveselil človeštvo. Po priprošnji njegove deviške
Matere Marije naj dosežemo veselje večnega življenja. Po Kristusu, našem
Gospodu.


O. Amen.










Pozdravljena,
Kraljica

(Salve Regina)


LAT


Pozdravljena, Kraljica, mati usmiljenja,
življenje, veselje in upanje naše, pozdravljena! K tebi vpijemo izgnani Evini
otroci; k tebi zdihujemo žalostni in objokani v tej solzni dolini.


Obrni torej, naša pomočnica, svoje milostljive
oči v nas in pokaži nam po tem izgnanstvu Jezusa, blagoslovljeni sad svojega
telesa. 


O milostljiva, o dobrotljiva, o sladka Devica
Marija!










Spomni se

(Memoráre)


LAT


Spomni se, o premila Devica Marija, da še
nikdar ni bilo slišati, da bi bila ti koga zapustila, ki je pod tvoje varstvo
pribežal, tebe pomoči prosil in se tvoji priprošnji priporočal.


S tem zaupanjem hitim k tebi, o devic Devica
in Mati; k tebi pridem in pred teboj zdihujoč grešnik stojim.


Nikar ne zavrzi, o Mati Besede, mojih besed,
temveč milostno me poslušaj in usliši. Amen.










Rožni venec


OBISK
NAJSVETEJŠEGA


V. Hvaljeno in češčeno naj vedno bo.


O. Presveto Rešnje telo.


Oče naš, Zdrava Marija, Slava Očetu


V. Hvaljeno in češčeno naj vedno bo.


O. Presveto Rešnje telo.


Ta sklop se ponovi trikrat, vključno z začetnim
vzklikom.


Duhovno obhajilo. Želim te sprejeti, Gospod, s
čistostjo, ponižnostjo in pobožnostjo, s katero te je sprejela tvoja presveta
Mati, z duhom in gorečnostjo svetnikov.


ROŽNI VENEC


I. V imenu Očeta in Sina in Svetega Duha. Amen.


II. Verujem v Boga Očeta vsemogočnega, stvarnika nebes in zemlje. In v
Jezusa Kristusa, Sina njegovega edinega, Gospoda našega; ki je bil spočet od
Svetega Duha, rojen iz Marije Device; trpel pod Poncijem Pilatom, križan bil,
umrl in bil v grob položen; šel pred pekel, tretji dan od mrtvih vstal; šel v
nebesa; sedi na desnici Boga Očeta vsemogočnega; od ondod bo prišel sodit žive
in mrtve. Verujem v Svetega Duha; sveto katoliško Cerkev, občestvo svetnikov;
odpuščanje grehov; vstajenje mesa in večno življenje. Amen.


III.
Oče naš. Trikrat Zdrava Marija s spodnjimi prošnjami. Slava Očetu.


VESELI DEL


(ponedeljek in sobota)


1. ki nam poživi vero


2. ki nam utrdi upanje


3. ki nam vžgi
ljubezen


ŽALOSTNI DEL


(torek in petek)


1. ki nam utrdi spomin


2. ki nam razsvetli pamet


3. ki nam okrepi
voljo


SVETLI DEL


(četrtek)


1. ki je naša pot


2. ki je naša resnica


3. ki je naše
življenje


ČASTITLJIVI DEL


(sreda in nedelja)


1. ki nam vodi naše misli


2. ki nam vodi naše besede


3. ki nam vodi naša
dejanja


IV. Za vsako od petih skrivnosti posameznega dela:
Oče naš, desetkrat Zdrava Marija z ustrezno skrivnostjo, Slava Očetu.


VESELI DEL


(ponedeljek in sobota)


1. ki si ga Devica od Svetega Duha spočela


2. ki si ga Devica ob obiskanju Elizabete
nosila


3. ki si ga Devica rodila


4. ki si ga Devica v templju darovala


5. ki si ga Devica
v templju našla


SVETLI DEL


(četrtek)


1. ki je bil krščen v Jordanu


2. ki je v Kani naredil prvi čudež


3. ki je oznanjal Božje kraljestvo


4. ki je na gori razodel svoje veličastvo


5. ki je postavil sveto
evharistijo


ŽALOSTNI DEL


(torek in petek)


1. ki je za nas krvavi pot potil


2. ki je za nas bičan bil


3. ki je za nas s trnjem kronan bil


4. ki je za nas težki križ nesel


5. ki je za nas
križan bil


ČASTITLJIVI DEL


(sreda in nedelja)


1. ki je od mrtvih vstal


2. ki je v nebesa šel


3. ki je Svetega Duha poslal


4. ki je tebe, Devica, v nebesa vzel


5. ki je tebe,
Devica, v nebesih kronal


Po vsaki desetki lahko dodamo fatimsko molitev:


O Jezus, odpusti nam naše grehe, obvaruj nas
večnega ognja in privedi v nebesa vse duše, posebno tiste, ki so najbolj
potrebne tvojega usmiljenja.










Litanije Božje Matere

(Lavretanske litanije)


LAT


V. Gospod, usmili se


O. Gospod, usmili se


V. Kristus, usmili se


O. Kristus, usmili se


V. Gospod, usmili se


O. Gospod, usmili se


V. Kristus, sliši nas


O. Kristus, sliši nas


V. Kristus, usliši nas


O. Kristus, usliši nas


V. Bog Oče nebeški


O. Usmili se nas


V. Bog Sin, Odrešenik sveta


O. Usmili se nas


V. Bog Sveti Duh


O. Usmili se nas


V. Sveta Trojica, en sam Bog


O. Usmili se nas


V. Sveta Marija


O. Prosi za nas


Sveta Mati Božja


Sveta devic Devica


Mati Kristusova


Mati Cerkve


Mati usmiljenja


Mati milosti Božje


Mati upanja


Mati prečista


Mati brezmadežna


Mati nedolžna


Mati deviška


Mati ljubezniva


Mati čudovita


Mati dobrega sveta


Mati Stvarnikova


Mati Odrešenikova


Devica najmodrejša


Devica častitljiva


Devica hvale vredna


Devica mogočna


Devica milostljiva


Devica verna


Podoba pravice


Sedež modrosti


Začetek našega veselja


Posoda duhovna


Posoda časti vredna


Posoda vse svetosti


Roža skrivnostna


Stolp Davidov


Stolp slonokoščeni


Hiša zlata


Skrinja zaveze


Vrata nebeška


Zgodnja danica


Zdravje bolnikov


Pribežališče grešnikov


Tolažba beguncev


Tolažnica žalostnih


Pomoč kristjanov


Kraljica angelov


Kraljica očakov


Kraljica prerokov


Kraljica apostolov


Kraljica mučencev


Kraljica pričevalcev


Kraljica devic


Kraljica vseh svetnikov


Kraljica brez madeža izvirnega greha
spočeta


Kraljica v nebesa vzeta


Kraljica svetega rožnega venca


Kraljica družine


Kraljica miru


V. Jagnje Božje, ki odjemlješ grehe sveta.


O. Prizanesi nam, o Gospod.


V. Jagnje Božje, ki odjemlješ grehe sveta.


O. Usliši nas, o Gospod.


V. Jagnje Božje, ki odjemlješ grehe sveta.


O. Usmili se nas.


Pod tvoje varstvo pribežimo, o sveta Božja
Porodnica, ne zavrzi naših prošenj v naših potrebah, temveč reši nas vselej
vseh nevarnosti, o častitljiva in blagoslovljena Devica, naša Gospa, naša
srednica, naša besednica. S svojim Sinom nas spravi, svojemu Sinu nas
priporoči, svojemu Sinu nas izroči.


V. Prosi za nas, sveta Božja porodnica.


O. Da postanemo vredni obljub Kristusovih.


Molimo. Gospod Bog, vedno naj se veselimo
zdravja na duši in na telesu. Na priprošnjo svete Device Marije nas reši
zemeljskih bridkosti in nam daj uživati nebeško veselje. Po Kristusu, našem
Gospodu.


O. Amen.


Na koncu lahko dodamo še molitev za različne
potrebe, na primer:


— Za potrebe Cerkve in države. Oče naš, Zdrava Marija, Slava
Očetu.


— Za škofa te škofije in njegove namene. Oče naš, Zdrava
Marija, Slava Očetu.


— Za verne duše v vicah. Oče naš,
Zdrava Marija.


V. Naj počivajo v miru.


O. Amen.










Mati žalostna je stala

(Stabat Mater)


LAT


Mati žalostna je stala, zraven križa se jokala, ko na njem
je visel Sin.


V grenko žalost zatopljena je nje duša prebodena z mečem
silnih bolečin.


O, kaj žalosti prestati morala je sveta Mati, k'tere Sin je
rešil svet.


V žalosti vzdihuje bleda, ko v trepetu Sina gleda, kaj trpi
na les razpet.


Komu potok solz ne lije, ko bridkosti zre Marije, grenke nad
morja bridkost?


Kdo prisrčno ne žaluje, ko to Mater premišljuje, njenih bóli
velikost?


Vidi Jezusa trpeti, grehe ljudstva nase vzeti, šibam vdati
se voljnó.


V Sina le pogled upira, ko ves zapuščen umira k smrti nagne
že glavó.


Mati, vir ljubezni prave, naj občutim te težave in s teboj
žalujem zdaj.


Daj, da bo srce se vnelo in za Jezusa gorelo mi v ljubezni
vekomaj.


Sveta Mati, to te prosim, rane Kristusa naj nosim, vtisni v
moje jih srce.


Sinu tvojemu so rane v odrešenje moje dane, tudi mene naj
bolé.


Naj s teboj sedaj žalujem, Križanega objokujem, ko v dolini
solz živim.


S tabo poleg križa stati, s tabo združen žalovati v bridkem
joku hrepenim.


Prosim, hvaljena Devica, ti mi bodi tolažnica, daj mi delež
bolečin.


Daj mi, da bom vse življenje rad premišljal to trpljenje, ko
je umiral Božji Sin.


Mene križ naj obtežuje, mene s tugo napolnjuje sveta kri
njegovih ran.


Ti pa varuj, Mati ljuba, da moj del ne bo poguba, kadar
pride sodni dan.


Kristus, ko bo treba umreti, daj po Materi presveti, da
skušnjave zmagal bom.


Ko pa smrt telo mi vzame, dušo mojo naj objame večne slave rajski
dom. Amen.










O Gospa moja


O Gospa moja, o Mati moja, tebi se vsega darujem; in da se
ti vdanega izkažem, ti danes posvetim svoje oči, svoja ušesa, svoja usta, svoje
srce in sebe popolnoma vsega. Ker sem torej tvoj, o dobra Mati, varuj me, brani
me kakor svojo last in posest. Amen.










Alma Redemptóris Mater


V adventnem in
božičnem času


LAT


Premila Mati Zveličarjeva, odprta vrata nebeška in morska
zvezda, pomagaj ljudstvu, ki je padlo, pa želi vstati.


Ob angelovem oznanjenju si svojega Stvarnika čudežno spočela
in ostala devica prej in slej, usmili se grešnikov.










Ave, Regína cælórum


V postnem času


LAT


Zdrava, o nebes Kraljica, zdrava, angelov Gospa. Zdrava,
korenina, zdrava, vrata, iz tebe svetu luč je prisijala.


O veseli se, Devica slavna, nad vse krasna, bodi zdrava, o
prelepa, prosi za nas Kristusa.










PRIPRAVA

NA

SVETO

MAŠO










Molitev sv. Ambroža


LAT


Gospod Jezus Kristus, k mizi tvoje nebeške gostije se jaz,
ubogi grešnik, bližam v svetem spoštovanju. Ne zanašam se na svoje zasluge,
ampak na tvojo dobroto in usmiljenje. Srce in telo sem omadeževal z mnogimi
grehi, misli in jezik sem premalo skrbno varoval. Zato se, usmiljeni Bog, ves v
stiskah zatekam k tebi, viru usmiljenja, da me ozdraviš in varuješ. Tebe, pred
katerim ne morem obstati kot sodnikom, želim imeti za rešitelja.


Tebi, Gospod, priznavam svoje grehe in svoje slabosti, in
priznam, da me je sram. Zavedam se svojih mnogih grehov, toda zaupam v tvoje
neskončno usmiljenje. Ozri se name v svoji dobroti, Gospod Jezus Kristus, večni
kralj, Bog in človek, ki si za nas ljudi umrl na križu. Usliši me, saj zaupam
vate; usmili se me grešnika, saj ti nikoli ne dopustiš, da bi usahnil studenec
usmiljenja.


Pozdravljena, zveličavna žrtev, zame in za ves človeški rod
na lesu križa darovana! Pozdravljena, plemenita in dragocena Kri, ki pritekaš
iz ran mojega križanega Gospoda Jezusa Kristusa in izmivaš grehe vsega sveta.
Spomni se, Gospod, svoje stvari, ki si jo odkupil s svojo krvjo. Žal mi je, da
sem grešil; želim popraviti, kar sem storil. Odvzemi mi torej, premilostni Oče,
vse krivde in grehe, da bom očiščen na duši in na telesu smel vredno okušati
Sveto svetih. In daj, naj ta sveti dar tvojega Telesa in tvoje Krvi, ki ga
nevreden hočem prejeti, izbriše moje grehe. Naj me popolnoma očisti pregreh, mi
prežene slabe misli in obnovi v meni blaga čustva. Naj mi bo zveličaven vir
tebi prijetnih del in naj mi dušo in telo krepko brani pred sovražniki. Amen.










Molitev sv. Tomaža Akvinskega


LAT


Vsemogočni večni Bog, glej, bližam se skrivnosti tvojega
edinorojenega Sina, našega Gospoda Jezusa Kristusa. Prihajam kakor bolnik k
zdravniku življenja, nečisti k studencu usmiljenja, slepec k luči večne
svetlobe, ubožec in revež h Gospodu nebes in zemlje.


Prosim te pri neizmerni tvoji darežljivosti, daj, ozdravi
mojo bolezen, umij moje madeže, razsvetli mojo slepoto, obogati moje uboštvo,
obleci mojo nagoto, da sprejmem kruh angelov, Kralja kraljev in Gospoda
gospodovalcev tako spoštljivo in ponižno, tako skesano in pobožno, s tako
čistim in vernim srcem, s takim sklepom in namenom, kakor je v prid in
zveličanje moje duše.


Nakloni mi, prosim, da ne sprejmem samo vidnega zakramenta
Gospodovega telesa in krvi, marveč tudi učinek in moč zakramenta. O preljubi
Bog, daj mi telo svojega edinorojenega Sina, našega Gospoda Jezusa Kristusa, ki
si ga je vzel iz Device Marije, tako prejeti, da bom vreden biti včlenjen v njegovo
skrivnostno telo in prištet med njegove ude. O ljubeči Oče, nakloni mi, da bom
tvojega preljubega Sina, ki ga sedaj v življenju hočem skritega prejeti, mogel
gledati iz obličja v obličje. Ki s teboj v občestvu Svetega Duha živi in
kraljuje vekomaj. Amen.










Molitev k Devici Mariji


LAT


O sveta Devica Marija, dobrotljiva in usmiljena mati, ubog
in nevreden grešnik prihajam k tebi z vsem srcem in vso ljubeznijo. Prosim
tvojo dobrotljivost, stoj milostno, kakor si stala ob strani preljubljenemu
Sinu, ko je visel na križu, ob strani tudi meni, ubogemu grešniku, in vsem
duhovnikom, ki tukaj in po vsej sveti Cerkvi danes mašujejo, da bomo s tvojo
pomočjo pred obličjem najvišje in nedeljive Svete Trojice mogli darovati vredno
in prijetno žrtev. Amen.










Molitev k sv. Jožefu


LAT


O srečni mož, blaženi Jožef, ki ti je bilo dano, da si Boga,
katerega je mnogo kraljev želelo videti, pa ga niso videli, slišati, pa ga niso
slišali, ne samo videl in slišal, marveč tudi nosil in poljubljal, oblačil in
varoval.


V. Prosi za nas, blaženi Jožef.


O. Da postanemo vredni obljub
Kristusovih.


Molimo. O Bog, ki si nam dal kraljevo duhovstvo, nakloni,
prosimo, naj tako, kakor je blaženi Jožef bil vreden tvojega edinega Sina,
rojenega iz Device Marije, s svojimi rokami spoštljivo prijemati in nositi,
tudi mi s čistim srcem in neomadeževanim dejanjem služimo tvojim svetim
oltarjem, da presveto Telo in Kri tvojega Sina danes vredno prejmemo, v
prihodnjem veku pa zaslužimo večno plačilo. Po Kristusu, našem Gospodu. Amen.










ZAHVALA

PO

SVETI

MAŠI










Molitev k
sv. nadangelu Mihaelu


LAT


Sveti nadangel Mihael, brani nas v boju; bodi
nam v pomoč zoper zlobnost in zalezovanje hudega duha. Ukroti naj ga Bog,
ponižno za to prosimo. In ti, vodnik nebeške vojske, satana in druge hudobne
duhove, ki hodijo po svetu v pogubo duš, z Božjo pomočjo v pekel pahni. Amen.










Molitev sv.
Tomaža Akvinskega


LAT


Zahvaljujem se ti, Gospod, sveti Oče,
vsemogočni večni Bog, ki si mene grešnika, svojega nevrednega služabnika, ne
zaradi mojih zaslug, marveč zgolj po dobroti svojega usmiljenja milostno
nasitil z dragocenim telesom in krvjo svojega Sina, našega Gospoda Jezusa
Kristusa.


Prosim te, naj mi to sveto obhajilo ne bo v
zadolženje in kazen, marveč naj mi zveličavno posreduje odpuščanje. Naj mi bo
orožje vere in ščit dobre volje. Naj mi zbriše grehe, prežene hudo nagnjenje in
poželenje, poveča ljubezen in potrpežljivost, ponižnost in pokorščino in vse
druge kreposti. Zalezovanja sovražnikov, vidnih in nevidnih, naj me krepko
brani; mike, telesne kakor duševne, naj mi povsem umiri. S teboj, edinim in
resničnim Bogom, naj me trdno sklene in tako dá srečno doseči končni cilj. 


Prosim te, da me, čeprav sem grešnik, milostno
privedeš k tisti neizrekljivi gostiji, kjer si ti s svojim Sinom in s Svetim
Duhom svojim svetnikom prava luč, prepolno obilje, večno veselje, dovršena
radost in popolna sreča. Po Kristusu, našem Gospodu. Amen.










Molitev sv.
Bonaventura


LAT


Presuni, presladki Gospod Jezus, globino in
notranjost moje duše z najslajšo in najzdravilnejšo rano svoje ljubezni, z
resnično in čisto in najsvetejšo apostolsko ljubeznijo, da bo moja duša medlela
in se topila vedno v ljubezni in koprnela edinole po tebi; po tebi naj hrepeni
in koprni po tvojem bivališču, želi biti razvezana in bivati pri tebi.


Daj, da bo moja duša čutila lakoto po tebi,
angelskem kruhu, okrepčilu svetih duš, po našem vsakdanjem, nadnaravnem kruhu,
ki ima v sebi ves sladki okus in vso blago radost.


Tebe, ki žele vate zreti angeli, naj bo moje
srce vedno lačno in naj tebe uživa in s tvojim sladkim okusom naj se napolni
notranjost moje duše. Naj jo vedno žeja po tebi, viru življenja, viru modrosti
in vednosti, viru večne luči, potoku slasti, obilju hiše božje.


K tebi naj se obrača, tebe išče, tebe najde, k
tebi hiti, k tebi dospe, o tebi premišljuje, o tebi govori in vse dela v hvalo
in slavo tvojega imena s ponižnostjo in razsodnostjo, z ljubeznijo in veseljem,
z lahkoto in občutjem, z vztrajnostjo do konca. Ti sam bodi vedno vsa moja
nada, vse moje zaupanje, moje bogastvo, moje veselje, moja prijetnost, moja
radost, moj pokoj in moja tolažba, moj mir, moja miloba, moja dišava, moja
sladkost, moja hrana, moje okrepčilo, moje pribežališče, moja pomoč, moja
modrost, moj delež in moja posest, moj zaklad, v katerem naj bosta stalno in
trdno in nepremakljivo vedno ukoreninjena moj duh in moje srce. Amen.










Duša Kristusova

(Anima Christi)


LAT


Duša Kristusova, posveti me.


Telo Kristusovo, zveličaj me.


Kri Kristusova, napoji me.


Voda strani Kristusove, operi me.


Trpljenje Kristusovo, utrdi me.


O dobri Jezus, usliši me.


V svoje rane sprejmi me.


Od tebe se ločiti ne pusti me.


Pred hudim sovražnikom brani me.


Ob uri moje smrti pokliči me.


In k tebi priti pusti me,


da bom s tvojimi svetniki hvalil te


na veke vekov. Amen.










Darovanje samega sebe


LAT


Sprejmi, Gospod, vso mojo prostost. Sprejmi
moj spomin, moj razum in vso mojo voljo. Karkoli imam ali premorem, si mi
podaril ti. Vse to ti vrnem in izročim, naj nad vsem popolnoma vlada tvoja
volja. Daj mi le ljubezen do tebe in svojo milost in bogat bom zadosti in ne
bom prosil nič drugega več. Amen.










Molitev pred
križanim Jezusom


LAT


Glej, o dobri in usmiljeni Jezus, pred tvojim
obličjem se vržem na kolena in te prosim in rotim z vso gorečnostjo svoje duše:
vtisni milostno mojemu srcu živa čustva vere, upanja in ljubezni, resnično
žalost nad mojimi grehi in najtrdnejši sklep poboljšanja. Z globoko srčno
ginjenostjo in žalostjo gledam in v duhu premišljujem tvojih petero ran in si
stavim pred oči, kar je že prerok David v tvojem imenu govoril o tebi, dobri
Jezus: »Prebodli so moje roke in noge, prešteli so vse moje kosti« (Ps
21,17-18).










Prošnje »papeža
Klemena XI.«


LAT


Verujem, Gospod, vendar naj verujem še
trdneje; upam, vendar naj upam še vztrajneje; ljubim, vendar naj ljubim še
ognjeviteje; obžalujem grehe, vendar naj jih obžalujem še silneje.


Molim te kot prvi izvor, želim kot poslednji
cilj, hvalim kot trajnega dobrotnika, kličem kot milostljivega branitelja.


Tvoja modrost naj me vodi, pravičnost
vzdržuje, dobrosrčnost tolaži, mogočnost ščiti.


Darujem ti, Gospod, svoje misli, naj se
dvigajo k tebi; svoje besede, naj govore o tebi; svoja dejanja, naj se vrše po
tebi; svoje trpljenje, naj me tare zaradi tebe.


Hočem, kar hočeš ti; hočem, ker hočeš ti;
hočem, kakor hočeš ti; hočem, dokler hočeš ti.


Prosim, Gospod, razsvetli razum, vžgi voljo,
očisti srce, posveti dušo.


Naj objokujem krivice, ki sem jih storil; naj
odženem skušnjave, ki me čakajo; naj popravim grešna nagnjenja, naj si vzgojim
primerne kreposti.


Podeli mi, dobri Bog, popolno ljubezen do
tebe, pravo ljubezen do sebe, gorečnost do bližnjega, odklanjanje posvetnega.


Naj se trudim za pokorščino predstojnikom, za
pomoč podložnim, za dober svet prijateljem, za odpuščanje sovražnikom.


Naj zmagujem poželjivost s strogostjo, skopost
z darežljivostjo, jezljivost z milobo, mlačnost z gorečnostjo.


Naredi, da bom moder v nasvetih, da bom
vzdržal v nevarnostih, da bom potrpežljiv v nesreči, ponižen v sreči.


Stori, Gospod, naj bom zbran v molitvi, zmeren
v jedi, marljiv v službi, trden v dobrih sklepih.


Naj skrbim, da bo v meni znotraj nesebičnost,
zunaj skromnost, da bom v občevanju vzoren, v življenju reden.


Naj vztrajno skrbim za krotitev narave,
množitev milosti, izpolnjevanje postave, rast zveličanja.


Naj se učim od tebe, kako krhko je vse
posvetno, kako veliko je vse božje, kako minljivo je vse časno, kako trajno vse
večno.


Daj, da se bom na smrt pripravil, sodbe bal,
peklu ušel, raj dosegel. Po Kristusu, našem Gospodu. Amen.










Molitev k
Devici Mariji


LAT


O Marija, presveta Devica in Mati, glej,
prejel sem tvojega preljubega Sina, ki si ga v svojem brezmadežnem telesu
spočela, rodila, dojila in z najslajšimi objemi k sebi privijala.


Glej, njega, ki te je pogled nanj
razveseljeval in z vso srečo napolnjeval, njega samega ti ponižno in ljubeče
predstavljam in darujem, da ga s svojimi rokami objameš, s svojim srcem ljubiš
ter daruješ presveti Trojici v najvišje počeščenje, v svojo lastno čast in
slavo in za moje ter vsega sveta potrebe.


Prosim te torej, predobrotljiva Mati, izprosi
mi odpuščanje vseh mojih grehov, obilno milost, da mu bom odslej zvesteje
služil ter končno dosegel poslednjo milost, da ga bom mogel s teboj slaviti na
vse veke vekov. Amen.










Molitev k sv.
Jožefu


LAT


Varuh in oče devic, sveti Jožef, tvojemu
zvestemu varstvu je bila izročena sama Nedolžnost, Kristus Jezus, in devic
Devica Marija; po tem dvojnem predragem poroštvu te rotim in prosim, obvaruj me
vsakršne nečistosti in podeli mi, da bom z neoskrunjenim duhom, nedolžnim srcem
in čistim telesom Jezusu in Mariji najčisteje služil. Amen.










Pesem treh mladeničev

(Trium puerórum)


Dan
3,57-88.56


LAT


Odpev. Pojmo pesem treh mladeničev, ki so jo peli v ognjeni peči in slavili
Gospoda (V. Č. Aleluja).


1. Slavíte Gospoda, vsa Gospodova dela; hvalíte in poveličujte ga na
veke.


2. Slavite Gospoda, Gospodovi angeli; nebesa, slavite Gospoda.


3. Slavite Gospoda, vse vode nad nebom; vse Gospodove moči, slavite
Gospoda.


4. Slavita Gospoda, sonce in luna; zvezde na nebu, slavite Gospoda.


5. Slavita Gospoda, dež in rosa; vsi vetrovi, slavite Gospoda.


6. Slavita Gospoda, ogenj in vročina; mraz in pripeka, slavita Gospoda.


7. Slavita Gospoda, rosa in slana; mraz in zima, slavita Gospoda.


8. Slavita Gospoda, sneg in ledóvje; noči in dnevi, slavite Gospoda.


9. Slavita Gospoda, tema in svetloba; bliski in oblaki, slavite Gospoda. 


10. Naj slaví zemlja Gospoda; hváli in poveličúj ga na veke.


11. Slavite Gospoda, gore in hribi; vse rastline na zemlji, slavite
Gospoda.


12. Slavite Gospoda, studenci; morja in reke, slavite Gospoda.


13. Slavite Gospoda, morske in vodne živali; vse ptice pod nebom, slavite
Gospoda.


14. Slavite Gospoda, vse zveri in živina; vsi ljudje, slavite Gospoda.


15. Naj slaví božje ljudstvo Gospoda; hváli in poveličúj ga na veke.


16. Slavite Gospoda, Gospodovi duhovniki; Gospodovi služabniki, slavite
Gospoda.


17. Slavite Gospoda, duhovi in duše pravičnih; sveti in v srcu ponižni,
slavite Gospoda.


18. Slavite Gospoda, Ananija, Azarija, Misael; hvalite in poveličujte ga
na veke.


19. Slavimo Očeta in Sina s Svetim Duhom; hvalimo in poveličujmo ga na
veke.


20. Gospod, slavljen si na nebesni višavi; hvale vreden in slaven na veke.


Tukaj ne dodamo Slava Očetu niti amen.


Ps 150


1. Hvalíte Gospoda v njegovem svetišču; hvalíte ga na njegovem mogočnem
nebesnem svodu.


2. Hvalite ga v njegovih silnih delih; hvalite ga zaradi njegove
neizmerne veličine.


3. Hvalite ga z glasom roga; hvalite ga s harfo in citrami.


4. Hvalite ga z bobnom in plesom; hvalite ga s strunami in flavto.


5. Hvalite ga na cimbale zvočne, hvalite ga na cimbale milozvočne; vse,
kar živi, naj hvali Gospoda.


Slava Očetu in Sinu in Svetemu Duhu.


Kakor je bilo v začetku, tako zdaj in vselej
in vekomaj. Amen.


Odpev. Pojmo pesem treh mladeničev, ki so jo peli v ognjeni peči in slavili
Gospoda (V. Č. Aleluja).


Vsi vstanejo. Ta, ki vodi molitev, nadaljuje:


V. Gospod, usmili se.


O. Kristus, usmili se. Gospod, usmili se.


Oče naš (vsi nadaljujejo v tišini)


V. In ne vpelji nas v skušnjavo.


O. Temveč reši nas hudega.


V. Naj te hvalijo, Gospod, vsa tvoja dela.


O. Tvoji sveti naj te slavé.


V. Sveti naj se radujejo v slavi.


O. Naj se veselé v svojih domovih.


V. Ne nam, Gospod, ne nam.


O. Temveč svojemu imenu daj slavo.


V. Gospod, usliši mojo molitev.


O. In moj klic naj pride k tebi.


Duhovnik doda:


V. Gospod z vami.


O. In s tvojim duhom.


Molimo. O Bog, ki si trem mladeničem ublažil
ognjene plamene, daj milostno, da nas, tvojih služabnikov, ne pogubi plamen
strasti.


Navdihuj, Gospod, naša dejanja in jih
spremljaj s svojo pomočjo, da bomo vsako delo s teboj začeli in s teboj
končali.


Gospod, ki si svetemu Lovrencu dal moč, da je
premagal muke ognja, daj nam, da pogasimo plamene svojih grešnih nagnjenj. Po
Kristusu, našem Gospodu.


O. Amen.










DRUGE

POBOŽNOSTI,

PESMI IN

PSALMI










Psalm 2


LAT


Odpev. Njegovo kraljestvo je večno, vsi vladarji zemlje mu bodo služili in ga
priznavali (V. Č. Aleluja).


1. Zakaj hrumijo narodi in ljudstva naklepajo v prazno?


2. Kralji zemlje so se dvignili, oblastniki se zarotujejo proti Gospodu
in proti njegovemu Maziljencu:


3. »Pretrgajmo njune spone, njune vezi vrzimo s sebe.«


4. Ta, ki prestoluje v nebesih, se smeje, Gospod se jim posmehuje.


5. Potem jim spregovori v svoji jezi, v svojem srdu jih prestraši:


6. »Jaz sem posvetil svojega kralja na Sionu, svoji sveti gori.«


7. Razglasil bom Gospodov zakon. Rekel mi je: »Ti si moj sin, rodil sem
te danes.


8. Zahtevaj od mene, in dam ti narode v dediščino, v lastnino konce
zemlje.


9. Razbil jih boš z železno palico, kakor lončarjevo posodo jih boš
zdrobil.«


10. Zdaj torej, kralji, bodite razumni, sprejmite svarilo, sodniki zemlje!


11. Služite Gospodu v strahu, radujte se v trepetu!


12. Prizadevajte si za iskrenost, drugače se razjezi in se izgubite na
poti. Zares, kmalu bo vzplamenela njegova jeza. Blagor vsem, ki se zatekajo k
njemu.


13. Slava Očetu in Sinu in Svetemu Duhu.


14. Kakor je bilo v začetku, tako zdaj in vselej in vekomaj. Amen.


Odpev. Njegovo kraljestvo je večno, vsi vladarji zemlje mu bodo služili in ga
priznavali (V. Č. Aleluja).


V. Gospod, usliši mojo molitev.


O. In moj klic naj pride k tebi.


Duhovnik doda:


V. Gospod z vami.


O. In s tvojim duhom.


Molimo. Vsemogočni večni Bog, ki si hotel vse
obnoviti v svojem ljubljenem Sinu, Kralju vesoljstva, daj milostno, da se bodo
vse družine narodov, ki jih je greh ranil in razdvojil, podvrgle njegovemu
presladkemu kraljevanju. Ki s teboj v občestvu Svetega Duha živi in kraljuje
vekomaj.


O. Amen.










Psalm 50


LAT


Usmili se me, o Bog, po svoji dobroti, po
svojem obilnem usmiljenju izbriši moje pregrehe!


Popolnoma me operi moje krivde, mojega greha
me očisti!


Zakaj svoje pregrehe priznavam, moj greh je
vedno pred mano.


Grešil sem zoper tebe, tebe samega, kar je zlo
v tvojih očeh, sem storil. Tako se izkaže, da si pravičen v svojih besedah,
neoporečen v svojih sodbah.


Glej, s krivdo sem bil rojen, v grehu me je
spočela moja mati.


Glej, veseliš se, če v srcu prebiva resnica,
na skrivnem mi daješ spoznanje modrosti.


Operi me s hizopom in bom očiščen greha, umij
me in še bolj bel kakor sneg postanem.


Daj, da bom slišal radost in veselje, moje
potrte kosti naj se vzradujejo.


Obrni svoje obličje od mojih grehov, vso mojo
krivdo izbriši.


Čisto srce, o Bog, mi ustvari, duha
stanovitnosti v meni obnôvi.


Ne zavrzi me izpred svojega obličja, duha
svoje svetosti mi ne odvzemi.


Vrni mi veselje nad svojim odrešenjem, duha
velikodušnosti v meni utŕdi.


Uporne bom učil tvojih potov, grešniki se bodo
vrnili k tebi.


Reši me krvne krivde, o Bog, Bog moje rešitve:
moj jezik naj vzklika tvoji pravičnosti.


Gospod, odpri moje ustnice, da bodo moja usta
oznanjala tvojo hvalo.


Kajti nad klavno daritvijo nimaš veselja, če
bi ti namenil žgalno daritev, je ne bi maral.


Skesan duh naj bo moja daritev, skesanega in
ponižnega srca, o Bog, ne zametuješ.


Bodi naklonjen in dobrohoten s Sionom, pozidaj
jeruzalemske zidove.


Tedaj boš imel veselje nad daritvami
pravičnosti, nad žgalno in celostno daritvijo; tedaj bodo darovali mlade junce
na tvojem oltarju.










Moja duša

(Magníficat)


LAT


Moja duša poveličuje Gospoda, moje srce se
raduje v Bogu, mojem zveličarju. Ozrl se je na nizkost svoje dekle, glej,
odslej me bodo blagrovali vsi rodovi. Velike reči mi je storil Vsemogočni,
njegovo ime je sveto. Iz roda v rod skazuje svoje usmiljenje vsem, ki mu zvesto
služijo. Dvignil je svojo močno roko, razkropil je vse, ki so napuhnjenih
misli. Mogočne je vrgel s prestola in povišal je nizke. Lačne je napolnil z
dobrotami in bogate je odpustil prazne. Sprejel je svoje izvoljeno ljudstvo,
kakor je obljubil našim očetom. Spomnil se je svoje dobrote do Abrahama in vseh
njegovih potomcev.


Slava Očetu in Sinu in Svetemu Duhu. Kakor je
bilo v začetku, tako zdaj in vselej in vekomaj. Amen.










Hvaljen

(Benedíctus)


LAT


Hvaljen, Gospod, Bog naših očetov, obiskal je
svoje ljudstvo in nas odrešil. Obudil nam je mogočnega Zveličarja v hiši
svojega služabnika Davida. Napovedal ga je po svojih svetih prerokih, ki so ga
oznanjali od davnih vekov. Rešil nas bo naših sovražnikov, otel iz rok vseh, ki
nas črtijo. Izkazal nam je usmiljenje, kakor je obljubil očetom, spomnil se je
svoje svete zaveze. Prisegel je Abrahamu našemu očetu, da bomo rešeni iz rok
sovražnikov. Brez strahu bomo služili Gospodu v svetosti in pravičnosti vse dni
življenja. In ti, dete, boš prerok Najvišjega, pojdeš namreč pred Gospodom,
pripravljat mu pota. Po tebi bo ljudstvo spoznalo Odrešenika, ki ga bo rešil
njegovih grehov. Obiskal nas bo po prisrčnem usmiljenju Vsemogočnega kakor
sonce, ki vzhaja z višave. Razsvetlil bo vse, ki sedijo v temi in smrtni senci,
in naravnal na pot miru vse naše korake.


Slava Očetu in Sinu in Svetemu Duhu. Kakor je
bilo v začetku, tako zdaj in vselej in vekomaj. Amen.










Molitev k sv. Jožefmariju


Bog, ki si po posredovanju presvete Device
Marije podelil duhovniku svetemu Jožefmariju neštete milosti in ga izbral kot
zvesto orodje za ustanovitev Opus Dei, poti posvečevanja v poklicnem delu in
izpolnjevanju običajnih kristjanovih dolžnosti, daj, da bom tudi jaz znal
preoblikovati vse trenutke in okoliščine svojega življenja v priložnosti, da te
ljubim in da z veseljem in preprostostjo služim Cerkvi, papežu in vsem ljudem,
tako da razsvetljujem zemeljske poti z lučjo vere in ljubezni. Po priprošnji
svetega Jožefmarija mi podeli milost, za katero te prosim: … (navedite
prošnjo). Amen.


Oče naš, Zdrava Marija, Slava Očetu.










Premišljevalna
molitev


LAT


Na začetku:


Po znamenju svetega križa nas reši, o Bog,
naših sovražnikov. 


V imenu Očeta in Sina in Svetega Duha. Amen.


Moj Gospod in moj Bog, trdno verujem, da si
tukaj, da me vidiš, da me slišiš. Častim te v globoki predanosti. Prosim te
odpuščanja za svoje grehe in milosti, da bi ta molitev obrodila sadove. Mati
moja Brezmadežna, sveti Jožef, moj oče in gospod, moj angel varuh, posredujte
zame.


Na koncu:


Hvala ti, moj Bog, za dobre sklepe, nagnjenja
in navdihe, ki si mi jih naklonil v tej meditaciji. Pomagaj mi, da jih prenesem
v dejanja. Mati moja Brezmadežna, sveti Jožef, moj oče in gospod, moj angel
varuh, posredujte zame.










Duhovno branje


LAT


Na začetku:


Pridi, Sveti Duh, napolni srca svojih vernih
in vžgi v njih ogenj svoje ljubezni.


V. Pošlji svojega Duha in prerojeni bomo.


O. In prenovil boš obličje zemlje.


Molimo. O Bog, ki si srca vernih učil po
razsvetljenju Svetega Duha, daj, da bomo v istem Duhu spoznali, kaj je prav, in
se vedno veselili njegove tolažbe. Po Kristusu, našem Gospodu.


O. Amen.


Na koncu:


V. Zahvaljujemo se ti, vsemogočni Bog, za tvoje dobrote, ki živiš in
kraljuješ vekomaj.


O. Amen.


V. Bog naj nam da svoj mir.


O. In večno življenje.


V. Amen.










Molitev pred jedjo


LAT


V. Gospod, blagoslovi nas in te darove, ki jih bomo po tvoji dobroti
prejeli. Po Kristusu, našem Gospodu.


O. Amen.


Pred kosilom lahko dodamo:


V. Delež pri nebeškem obedu naj nam podeli Kralj večne slave.


O. Amen.


Pred večerjo:


V. K večni večerji naj nas privede Kralj večne slave.


O. Amen.


Po kosilu in po večerji:


V. Zahvaljujemo se ti, vsemogočni Bog, za tvoje dobrote, ki živiš in
kraljuješ vekomaj.


O. Amen.


V. Bog naj nam da svoj mir.


O. In večno življenje.


V. Amen.










Molitev pred
potovanjem


LAT


Za sebe


Na priprošnjo blažene Device Marije naj srečno
potujemo (potujem). Naj bo Gospod na naši (moji) poti in naj nas (me) njegovi
angeli spremljajo.


V imenu Očeta in Sina in Svetega Duha. Amen.


Za druge


Na priprošnjo blažene Device Marije srečno
potujte (potuj). Naj bo Gospod na vaši (tvoji) poti in naj vas (te) njegovi
angeli spremljajo.


V imenu Očeta in Sina in Svetega Duha. Amen.










Molitev za rajne


LAT


Gospod, daj jim večni mir in pokoj in večna
luč naj jim sveti. Naj počivajo v miru. Amen.










Dejanje vere


LAT


Gospod Bog, trdno verujem in izpovedujem vse
in posamezno, kar sveta katoliška Cerkev uči verovati. Ti, o Bog, si vse to
razodel. Ti si večna resnica in modrost, ki ne more varati in ne more biti
varana. V tej veri hočem živeti in umreti. Amen.










Dejanje upanja


LAT


Gospod Bog, upam, da bom po tvoji milosti
dosegel odpuščanje vseh grehov in po tem življenju večno blaženost. Ti si to
obljubil. Ti si neskončno mogočen, zvest, dobrotljiv in milosrčen. V tem upanju
hočem živeti in umreti. Amen.










Dejanje ljubezni


LAT


Gospod Bog, ljubim te nad vse in svojega
bližnjega zaradi tebe. Ti si najvišje, neskončno in najpopolnejše dobro, ki je
vse ljubezni vredno. V tej ljubezni hočem živeti in umreti. Amen.










Molitveni vzkliki


Molitveni vzkliki so kratke ustne molitve, ki
nam pomagajo skozi ves dan ohranjati Božjo navzočnost. To so besede žive
ljubezni, ki se lahko porajajo same od sebe, koristno pa je znati nekatere
izmed njih tudi na pamet.


Bog, bodi milostljiv meni grešniku!


— Deus, propítius esto mihi peccatori!


Bogu vsa slava.


— Deo omnis glória.


Čisto srce, o Bog, mi ustvari. (Ps
50,12)


— Cor mundum crea in me, Deus.


Gospod, če hočeš, me moreš očistiti!


— Dómine, si vis, potes me mundáre!


Gospod, da bi spregledal! (Lk 18,41)


— Dómine, ut vídeam!


Gospod, kaj hočeš, da storim?


— Dómine, quid me vis fácere?


Gospod, nisem vreden, da prideš pod
mojo streho, ampak reci le besedo in ozdravljena bo moja duša. (prim. Mt 8,8)


— Dómine, non sum dignus ut íntres sub tectum
meum, sed tantum dic verbo, et sanábitur ánima mea.


Gospod, ti vse veš, ti veš, da te
ljubim. (Jn 21,17)


— Dómine, tu ómnia nosti; tu scis quia amo
te.


Jezus, Davidov sin, usmili se me. (Mr
10,47)


— Iesu, fili David, miserére mei peccatóris.


Jezus, Jezus, bodi zame vedno Jezus.


— Iesu, Iesu, esto mihi semper Iesus.


Jezus, Marija, Jožef! Vam podarim svoje srce
in svojo dušo. Jezus, Marija, Jožef! Stojte mi ob strani v zadnjem boju. Jezus,
Marija, Jožef! Naj združen z vami mirno izdihnem svojo dušo.


Jezus, Marija, Jožef.


— Iesu, Maria, Ioseph.


Jezus, tebi živim; Jezus, tebi umrjem; Jezus, tvoj sem živ
in mrtev. Amen.


K tebi, Gospod, se zatekam, naj ne
bom osramočen na veke. (Ps 30,2)


— In te, Dómine, sperávi; non confúndar in
ætérnum.


Kristus, Sin živega Boga, usmili se
nas.


— Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis.


Mati, lepe ljubezni, pomagaj svojim
otrokom.


— Mater pulchræ dilectiónis, fílios
tuos ádiuva.


Moj Bog in moje vse.


— Deus meus et omnia.


Moj Gospod in moj Bog! (Jn 20,28)


— Dóminus meus et Deus meus!


Molimo te, Kristus, in te hvalimo,
ker si s svojim svetim križem svet odrešil.


— Adorámus te, Christe, et benedícimus tibi;
quia per sanctam Crucem tuam redemisti mundum.


Naj se zgodi, naj se izpolni, naj bo
hvaljena in večno nad vsemi stvarmi poveličevana najpravičnejša in
najljubeznivejša božja volja. Amen.


— Fiat, adimpleátur, laudétur et in
ætérnum superexaltétur iustíssima atque amabilíssima volúntas Dei super
omnia. Amen.


Ne moja, ampak tvoja volja naj se
zgodi.


— Non mea voluntas, sed tua fiat.


Njim, ki ljubijo Boga, vse pripomore
k dobremu. (Rim 8,28)


— Diligéntibus Deum ómnia cooperantur in
bonum.


On mora rasti, jaz pa se manjšati. (Jn
3,30)


— Illum opórtet créscere, me autem mínui.


Po Kristusu, s Kristusom in v
Kristusu, tebi, vsemogočnemu Bogu Očetu, v občestvu Svetega Duha vsa čast in
slava.


— Per ipsum, et cum ipso, et in ipso, est
tibi Deo Patri omnipotenti, in unitate Spiritus Sancti, omnis honor et gloria.


Pojdimo z zaupanjem k prestolu slave,
da dosežemo usmiljenje. (prim. Heb 4,16)


— Adeámus cum fiducia ad thronum
gloriæ, ut misericórdiam consequamur.


Pokaži, da si Mati!


— Monstra te esse Matrem!


Pomnôži nam vero! (Lk 17,5)


— Adauge nobis fidem!


Presladko Srce Marijino, ohrani nam
varno pot.


— Cor Maríæ dulcíssimum, iter serva
tutum.


Presladko Srce Marijino, pripravi nam
varno pot.


— Cor Maríæ dulcíssimum, iter para
tutum.


Presveto in usmiljeno Srce Jezusovo,
podari nam mir.


— Cor Iesu sacratíssimum et miséricors, dona
nobis pacem.


Skesanega in ponižnega srca, o Bog,
ne zametuješ. (Ps 50,19)


— Cor contrítum et humiliátum, Deus non
despicies.


Služil ti bom!


— Serviam!


Srce Jezusovo, vate zaupam.


— Cor Iesu, in te confido.


Sveta Marija, morska zvezda, pomagaj
svojim otrokom.


— Sancta Maria, stella maris, filios tuos
ádiuva.


Sveta Marija, naša moč in pribežališče,
prosi za nas.


— Sancta Maria, refúgium nostrum et virtus,
ora pro nobis.


Sveta Marija, naše upanje, dekla
Gospodova, prosi za nas.


— Sancta Maria, spes nostra, ancílla Dómini,
ora pro nobis.


Sveta Marija, naše upanje, sedež
modrosti, prosi za nas.


— Sancta Maria, spes nostra, sedes
sapiéntiæ, ora pro nobis.


Sveta Marija, zvezda vzhoda, pomagaj
svojim otrokom.


— Sancta Maria, stella oriéntis, filios tuos
ádiuva.


Sveti angeli varuhi, prosite za nas.


— Sancti Ángeli custodes nostri, orate pro
nobis.


Sveti Jožef, naš oče in gospod, prosi
za nas.


— Sancte Ioseph, Pater et Dóminus, ora pro
nobis.


Svoje poti, Gospod, mi daj spoznati.
(Ps 24,4)


— Vias tuas, Dómine, demónstra mihi.


Ti, o Bog, si moja moč. (Ps 42,2)


— Quia tu es, Deus, fortitúdo mea.


Tukaj sem, ker si me klical. (1 Sam
3,6)


— Ecce ego, quia vocásti me.


Tvoje obličje, Gospod, hočem iskati.
(Ps 26,8)


— Vultum tuum, Dómine, requíram.


Verujem, pomagaj moji neveri. (Mr
9,24)


— Credo, sed ádiuva incredulitátem meam.


Vse zmorem v njem, ki mi daje moč.
(Flp 4,13)


— Omnia possum in eo qui me confórtat.


Vsi skupaj s Petrom k Jezusu po
Mariji!


— Omnes cum Petro ad Iesum per Mariam!


Zahvaljujem se ti za vse tvoje
dobrote, tudi za neznane.


— Ago tibi grátias pro univérsis benefíciis
tuis, étiam ignótis.


Zdaj začnem!


— Nunc cœpi!










OBRAZCI

KATOLIŠKEGA

NAUKA










Obe zapovedi ljubezni


(Mt
22,37-39)


1. Ljubi Gospoda, svojega Boga, z vsem srcem, z vso dušo in vsem
mišljenjem.


2. Ljubi svojega bližnjega kakor samega sebe.










Zlato pravilo


(Mt
7,12)


Vse, kar hočete, da bi ljudje storili vam,
storite tudi vi njim!










Deset božjih zapovedi


1. Veruj v enega Boga


2. Ne skruni Božjega imena


3. Posvečuj Gospodov dan


4. Spoštuj očeta in mater, da boš dolgo živel in ti bo dobro na zemlji


5. Ne ubijaj


6. Ne nečistuj


7. Ne kradi


8. Ne pričaj po krivem


9. Ne želi svojega bližnjega žene


10. Ne želi svojega bližnjega blaga










Blagri


(Mt
5,3-12)


Blagor ubogim v duhu, kajti njihovo je nebeško
kraljestvo. 


Blagor žalostnim, kajti potolaženi bodo. 


Blagor krotkim, kajti deželo bodo posedli. 


Blagor lačnim in žejnim pravičnosti, kajti
nasičeni bodo.


Blagor usmiljenim, kajti usmiljenje bodo
dosegli. 


Blagor čistim v srcu, kajti Boga bodo gledali.



Blagor miroljubnim, kajti ti bodo božji
otroci.


Blagor tistim, ki so zaradi pravičnosti
preganjani, kajti njihovo je nebeško kraljestvo.


Blagor vam, kadar vas bodo zaradi mene
zasramovali, preganjali in vse húdo o vas lažnivo govorili. Veselite in radujte
se, kajti vaše plačilo v nebesih je veliko. Tako so namreč preganjali že
preroke, ki so bili pred vami.










Tri božje kreposti


1. vera


2. upanje


3. ljubezen










Štiri glavne kreposti


1. razumnost


2. pravičnost


3. srčnost


4. zmernost










Sedem darov Svetega Duha


1. dar modrosti


2. dar umnosti


3. dar svéta


4. dar moči


5. dar vednosti


6. dar pobožnosti


7. dar strahu božjega










Dvanajst sadov Svetega Duha


1. ljubezen


2. veselje


3. mir


4. potrpežljivost


5. blágost


6. dobrotljivost


7. dobrohotnost


8. krotkost


9. zvestoba


10. skromnost


11. vzdržnost


12. čistost 










Pet cerkvenih zapovedi


1. Udeležuj se maše v nedeljo in druge zapovedane praznike in ne
opravljaj nobenih del in dejavnosti, ki ogrožajo posvečevanje teh dni.


2. Spovej se svojih grehov vsaj enkrat na leto.


3. Prejmi zakrament evharistije vsaj o veliki noči.


4. Posti se zapovedane postne dni.


5. Po svojih zmožnostih podpiraj Cerkev v njenih gmotnih potrebah.










Sedem telesnih del usmiljenja


1. lačne nasičevati


2. žejne napajati


3. nage oblačiti


4. popotnike sprejemati


5. bolnike obiskovati


6. jetnike reševati


7. mrliče pokopavati










Sedem duhovnih del usmiljenja


1. grešnike svariti


2. nevedne učiti


3. dvomljivcem prav svetovati


4. žalostne tolažiti


5. krivico voljno trpeti


6. žaljivcem iz srca odpustiti


7. za žive in mrtve Boga prositi










Sedem glavnih grehov


1. napuh


2. lakomnost


3. nečistost


4. nevoščljivost


5. požrešnost


6. jeza


7. lenoba










Štiri poslednje reči 


1. smrt


2. sodba


3. pekel


4. nebesa










MOLITVE

V

LATINŠČINI










Signum Crucis


SLO


In nómine Patris, et Fílii, et Spíritus Sancti. Amen.










Pater noster


SLO


Pater noster, qui es in cælis: sanctificétur nomen
tuum; advéniat regnum tuum; fiat volúntas tua, sicut in cælo, et in
terra.


Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie; et dimítte nobis
débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris; et ne nos indúcas
in tentatiónem; sed líbera nos a malo. Amen.










Ave
Maria


SLO


Ave, Maria, grátia plena, Dóminus tecum. Benedícta tu in
muliéribus, et benedíctus fructus ventris tui, Iesus.


Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis peccatóribus, nunc et
in hora mortis nostræ. Amen.










Gloria Patri


SLO


Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto.


Sicut erat in princípio, et nunc et semper et in sǽcula sæculórum. Amen.










Nicejsko-carigrajska veroizpoved


SLO


Credo in unum Deum, Patrem omnipoténtem, factórem cæli
et terræ, visibílium ómnium et invisibílium.


Et in unum Dóminum Iesum Christum, Fílium Dei unigénitum, et
ex Patre natum ante ómnia sǽcula.
Deum de Deo, Lumen de Lúmine, Deum verum de Deo vero, génitum, non factum,
consubstantiálem Patri: per quem ómnia facta sunt; qui propter nos hómines et
propter nostram salútem, descéndit de cælis.


Et incarnátus est de Spíritu Sancto ex Maria Vírgine et homo
factus est, crucifíxus etiam pro nobis sub Póntio Piláto, passus et sepúltus
est, et resurréxit tértia die secúndum Scriptúras, et ascéndit in cælum,
sedet ad déxteram Patris, et íterum ventúrus est cum glória, iudicáre vivos et
mórtuos, cuius regni non erit finis.


Et in Spíritum Sanctum, Dóminum et vivificántem, qui ex
Patre Filióque procédit, qui cum Patre et Fílio simul adorátur et
conglorificátur, qui locútus est per Prophétas. Et unam, sanctam, cathólicam et
apostólicam Ecclésiam. Confíteor unum Baptísma in remissiónem peccatórum. Et
exspécto resurrectiónem mortuórum, et vitam ventúri sǽculi. Amen.










Apostolska veroizpoved


SLO


Credo in Deum, Patrem omnipoténtem, Creatórem cæli et
terræ. Et in Iesum Christum, Fílium Eius únicum, Dóminum nostrum, qui
conceptus est de Spíritu Sancto, natus ex Maria Vírgine, passus sub Póntio
Piláto, crucifixus, mórtuus, et sepúltus, descéndit ad ínferos, tértia die
resurréxit a mórtuis, ascéndit ad cælos, sedet ad déxteram Dei Patris
omnipoténtis, inde ventúrus est iudicáre vivos et mórtuos. Et in Spíritum
Sanctum, sanctam Ecclésiam cathólicam, sanctórum communiónem, remissiónem
peccatórum, carnis resurrectiónem, vitam ætérnam. Amen.










Angel Božji


SLO


Ángele Dei, qui custos es mei, me, tibi commíssum pietáte
supérna, illúmina, custódi, rege et gubérna. Amen.










SVETA

TROJICA

(LAT)










Gloria


SLO


V. Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto.


R. Sicut erat in princípio, et nunc et semper et in sǽcula sæculórum. Amen.


Na veliki četrtek:


V. Christus factus est pro nobis.


R. Obœdiens usque ad mortem.


Na veliki petek:


V. Christus factus est pro nobis obœdiens usque ad mortem.


R. Mortem autem crucis.


Na veliko soboto:


V. Christus factus est pro nobis obœdiens usque ad mortem, mortem
autem crucis.


R. Propter quod et Deus exaltavit illum, et dedit illi nomen quod est
super omne nomen.










Atanazijeva
veroizpoved

(Quicumque)


SLO


Antíphona. Glória tibi, Trínitas
æquális, una Déitas, et ante ómnia sǽcula,
et nunc, et in perpétuum (T. P. Allelúia).


1. Quicúmque vult salvus esse,
ante ómnia opus est, ut téneat cathólicam fidem.


2. Quam nisi quisque íntegram
inviolatámque serváverit, absque dúbio in ætérnum períbit.


3. Fides autem cathólica
hæc est: ut unum Deum in Trinitáte, et Trinitátem in unitáte venerémur.


4. Neque confundéntes persónas,
neque substántiam separántes.


5. Alia est enim persóna Patris,
ália Fílii, ália Spíritus Sancti.


6. Sed Patris, et Fílii, et
Spíritus Sancti una est divínitas, æquális glória, coætérna
maiéstas.


7. Qualis Pater, talis Fílius,
talis Spíritus Sanctus.


8. Increátus Pater, increátus
Fílius, increátus Spíritus Sanctus.


9. Imménsus Pater, imménsus
Fílius, imménsus Spíritus Sanctus.


10. Ætérnus Pater,
ætérnus Fílius, ætérnus Spíritus Sanctus.


11. Et tamen non tres
ætérni, sed unus ætérnus.


12. Sicut non tres increáti, nec
tres imménsi, sed unus increátus et unus imménsus.


13. Simíliter omnípotens Pater,
omnípotens Fílius, omnípotens Spíritus Sanctus.


14. Et tamen non tres
omnipoténtes, sed unus omnípotens.


15. Ita Deus Pater, Deus Fílius,
Deus Spíritus Sanctus.


16. Et tamen non tres Dii, sed
unus est Deus.


17. Ita Dóminus Pater, Dóminus
Fílius, Dóminus Spíritus Sanctus.


18. Et tamen non tres Dómini: sed
unus est Dóminus.


19. Quia, sicut singillátim
unamquámque persónam Deum ac Dóminum confitéri christiána veritáte compéllimur:
ita tres Deos aut Dóminos dícere cathólica religióne prohibémur.


20. Pater a nullo est factus: nec
creátus, nec génitus.


21. Fílius a Patre solo est: non
factus, nec creátus, sed génitus.


22. Spíritus Sanctus a Patre et
Fílio: non factus, nec creátus, nec génitus, sed procédens.


23. Unus ergo Pater, non tres
Patres: unus Fílius, non tres Fílii: unus Spíritus Sanctus, non tres Spíritus
Sancti.


24. Et in hac Trinitáte nihil
prius aut postérius, nihil maius aut minus: sed totæ tres persónæ
coætérnæ sibi sunt et coæquáles.


25. Ita ut per ómnia, sicut iam
supra dictum est, et únitas in Trinitáte, et Trínitas in unitáte veneránda sit.


26. Qui vult ergo salvus esse,
ita de Trinitáte séntiat.


27. Sed necessárium est ad
ætérnam salútem, ut Incarnatiónem quoque Dómini nostri Iesu Christi
fidéliter credat.


28. Est ergo fides recta, ut
credámus et confiteámur quia Dóminus noster Iesus Christus, Dei Fílius, Deus et
homo est.


29. Deus est ex substántia Patris
ante sǽcula génitus: et
homo est ex substántia matris in sǽculo
natus.


30. Perféctus Deus, perféctus
homo: ex ánima rationáli et humána carne subsístens.


31. Æquális Patri secúndum
divinitátem: minor Patre secúndum humanitátem.


32. Qui, licet Deus sit et homo,
non duo tamen, sed unus est Christus.


33. Unus autem non conversióne
divinitátis in carnem: sed assumptióne humanitátis in Deum.


34. Unus omníno, non confusióne
substántiæ: sed unitáte persónæ.


35. Nam sicut ánima rationális et
caro unus est homo: ita Deus et homo unus est Christus.


36. Qui passus est pro salúte
nostra: descéndit ad ínferos: tértia die resurréxit a mórtuis.


37. Ascéndit ad cælos,
sedet ad déxteram Dei Patris omnipoténtis: inde ventúrus est iudicáre vivos et
mórtuos.


38. Ad cuius advéntum omnes
hómines resúrgere habent cum corpóribus suis: et redditúri sunt de factis
própriis ratiónem.


39. Et qui bona egérunt, ibunt in
vitam ætérnam: qui vero mala, in ignem ætérnum.


40. Hæc est fides
cathólica, quam nisi quisque fidéliter firmitérque credíderit, salvus esse non
póterit.


Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, et in sǽcula sæculórum. Amen.


Antíphona. Glória tibi, Trínitas
æquális, una Déitas, et ante ómnia sǽcula,
et nunc, et in perpétuum (T. P. Allelúia).


V. Dómine, exáudi oratiónem meam.


R. Et clamor meus ad te véniat.


Sacerdotes addunt:


V. Dóminus vobíscum.


R. Et cum spíritu tuo.


Orémus. Omnípotens sempitérne Deus, qui dedísti fámulis
tuis, in confessióne veræ fídei, ætérnæ Trinitátis glóriam
agnóscere, et in poténtia maiestátis adoráre unitátem: quǽsumus; ut, eiúsdem fídei
firmitáte, ab ómnibus semper muniámur advérsis. Per Dóminum nostrum Iesum
Christum Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti Deus,
per ómnia sǽcula sæculórum.


R. Amen.










Tebe Boga
hvalimo

(Te Deum)


SLO


Te Deum laudámus: te Dóminum confitémur.


Te ætérnum Patrem, omnis terra venerátur.


Tibi omnes ángeli, tibi cæli et univérsæ
potestátes: tibi chérubim et séraphim incessábili voce proclámant:


Sanctus, Sanctus, Sanctus, Dóminus Deus Sábaoth.


Pleni sunt cæli et terra maiestátis glóriæ
tuæ.


Te gloriósus apostolórum chorus, te prophetárum laudábilis
númerus, te mártyrum candidátus laudat exércitus.


Te per orbem terrárum sancta confitétur Ecclésia,


Patrem imménsæ maiestátis; venerándum tuum verum et
únicum Fílium; Sanctum quoque Paráclitum Spíritum.


Tu rex glóriæ, Christe. Tu Patris sempitérnus es
Fílius.


Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem, non horruísti Vírginis
úterum.


Tu, devícto mortis acúleo, aperuísti credéntibus regna
cælórum.


Tu ad déxteram Dei sedes, in glória Patris.


Iudex créderis esse ventúrus.


Sequens versus dícitur flexis génibus:


Te ergo quǽsumus,
tuis fámulis súbveni, quos pretióso sánguine redemísti.


Ætérna fac cum sanctis tuis in glória numerári.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, et bénedic hereditáti
tuæ.


Et rege eos, et extólle illos usque in ætérnum.


Per síngulos dies benedícimus te; et laudámus nomen tuum in
sǽculum, et in sǽculum sǽculi.


Dignáre, Dómine, die isto sine peccáto nos custodíre.


Miserére nostri, Dómine, miserére nostri.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, quemádmodum
sperávimus in te.


In te, Dómine, sperávi: non confúndar in ætérnum.


V. Benedicámus Patrem et Fílium
cum Sancto Spíritu.


R. Laudémus et superexaltémus eum
in sǽcula.


V. Benedíctus es, Dómine, in
firmaménto cæli.


R. Et laudábilis, et gloriósus,
et superexaltátus in sǽcula.


V. Dómine, exáudi oratiónem meam.


R. Et clamor meus ad te véniat.


Sacerdotes addunt:


V. Dóminus vobíscum.


R. Et cum spíritu tuo.


Orémus. Deus, cuius misericórdiæ non est númerus, et
bonitátis infinítus est thesáurus: piíssimæ Maiestáti tuæ pro
collátis donis grátias ágimus, tuam semper cleméntiam exorántes; ut qui
peténtibus postuláta concédis, eósdem non déserens, ad prǽmia futúra dispónas. Per
Christum Dóminum nostrum. 


R. Amen.










Triságium
Angélicum


SLO


In nómine Patris et Fílii et Spíritus Sancti. Amen.


V. Dómine, lábia mea apéries.


R. Et os meum annuntiábit láudem
tuam.


V. Deus, in adiutórium meum
inténde.


R. Dómine, ad adiuvándum me
festína.


V. Glória Patri, et Fílio, et
Spirítui Sancto.


R. Sicut erat in princípio, et
nunc, et semper, et in sǽcula
sæculórum. Amen.


PRVI NIZ


Molimo v naslednjem redu: najprej vsi izrečejo odpev Sanctus Deus; nato tisti, ki vodi molitev,
moli naprej Pater noster, ostali
odgovarjajo kot običajno; potem se devetkrat ponovijo naslednje vrstice, tako
da tisti, ki vodi molitev izgovarja Tibi laus,
ostali pa odgovarjajo: Sanctus; na koncu
dodamo Gloria Patri.


Sanctus Deus, Sanctus fortis, Sanctus immortális, miserére
nobis.


Pater noster


V. Tibi laus, Tibi glória, Tibi
gratiárum áctio in sǽcula
sempitérna, o Beáta Trínitas!


R. Sanctus, Sanctus, Sanctus
Dóminus Deus exercítuum. Pleni sunt cæli et terra glória tua.


V. Glória Patri, et Fílio, et
Spirítui Sancto.


R. Sicut erat in princípio, et
nunc, et semper, et in sǽcula
sæculórum. Amen.


Druga dva niza se molita na enak način, tako da začnemo z
besedami Sanctus Deus itd. Po koncu
tretjega niza vsi skupaj izrečejo naslednji odpev:


Te Deum Patrem ingénitum, te Fílium unigénitum, te Spíritum
Sanctum Paráclitum, sanctam et indivíduam Trinitátem, toto corde et ore
confitémur, laudámus atque benedícimus: tibi glória in sǽcula.


V. Benedicámus Patrem, et Fílium
cum Sancto Spíritu.


R. Laudémus et superexaltémus eum
in sǽcula.


Orémus. Omnípotens sempitérne Deus, qui dedísti fámulis
tuis, in confessióne veræ fídei, ætérnæ Trinitátis glóriam agnóscere,
et in poténtia maiestátis adoráre unitátem: quǽsumus;
ut, eiúsdem fídei firmitáte, ab ómnibus semper muniámur adversis. Per Christum
Dóminum nostrum.


R. Amen.


Na koncu molitve vsi dodajo:


Líbera nos, salva nos, vivífica nos, o Beáta Trínitas!










EVHARISTIČNO

ČEŠČENJE

(LAT)










Obisk Najsvetejšega


SLO


V. Adorémus in ætérnum
Sanctíssimum Sacraméntum.


R. Adorémus in ætérnum
Sanctíssimum Sacraméntum.


Pater noster


Ave Maria


Glória Patri


V. Adorémus in ætérnum
Sanctíssimum Sacraméntum.


R. Adorémus in ætérnum
Sanctíssimum Sacraméntum.


Ta sklop se ponovi trikrat, vključno z začetnim vzklikom.


Duhovno obhajilo. Želim te sprejeti, Gospod, s čistostjo,
ponižnostjo in pobožnostjo, s katero te je sprejela tvoja presveta Mati, z
duhom in gorečnostjo svetnikov.










Molim te
ponižno

(Adoro te devote)


SLO


1. Adóro te devóte, latens
Déitas, quæ sub his figúris vere látitas. Tibi se cor meum totum
súbiicit, quia, te contémplans, totum déficit.


2. Visus, tactus, gustus in te
fállitur, sed audítu solo tuto créditur. Credo quidquid dixit Dei Fílius: nil
hoc verbo veritátis vérius.


3. In Cruce latébat sola Déitas;
at hic latet simul et humánitas. Ambo tamen credens atque cónfitens, peto quod
petívit latro pœnitens.


4. Plagas, sicut Thomas, non
intúeor; Deum tamen meum te confíteor. Fac me tibi semper magis crédere, in te
spem habére, te dilígere.


5. O memoriále mortis Dómini!
Panis vivus vitam præstans hómini, præsta meæ menti de te
vívere, et te illi semper dulce sápere.


6. Pie pellicáne, Iesu Dómine, me
immúndum munda tuo sánguine: cuius una stilla salvum fácere totum mundum quit
ab omni scélere.


7. Iesu, quem velátum nunc
aspício, oro, fiat illud quod tam sítio; ut te reveláta cernens fácie, visu sim
beátus tuæ glóriæ. Amen.










Jezik moj

(Pange lingua)


SLO


Pange, língua, gloriósi Córporis mystérium, Sanguinísque
pretiósi, quem in mundi prétium, fructus ventris generósi Rex effúdit géntium.


Nobis datus, nobis natus ex intácta Vírgine, et in mundo
conversátus, sparso verbi sémine, sui moras incolátus miro cláusit órdine.


In suprémæ nocte cœnæ, recúmbens cum
frátribus, observáta lege plene, cibis in legálibus, cibum turbæ
duodénæ se dat suis mánibus.


Verbum caro, panem verum, Verbo carnem éfficit, fitque
sanguis Christi merum, et, si sensus déficit, ad firmándum cor sincérum, sola
fides súfficit.


Tantum ergo Sacraméntum venerémur cérnui; et antíquum
documéntum novo cedat rítui; præstet fides suppleméntum sénsuum deféctui.


Genitóri, Genitóque laus et iubilátio, salus, honor, virtus
quoque sit et benedíctio; procedénti ab utróque compar sit laudátio. Amen.


V. Panem de cælo
præstitísti eis (T. P. Allelúia).


R. Omne delectaméntum in se
habéntem (T. P. Allelúia).


Orémus. Deus, qui nobis sub sacramento mirábili, passionis
tuæ memóriam reliquísti: tríbue, quǽsumus,
ita nos córporis et sánguinis tui sacra mystéria venerári, ut redemptiónis tuæ
fructum in nobis iúgiter sentiámus. Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.


R. Amen.


* * *


Laudáte Dóminum omnes gentes, laudáte eum, omnes pópuli,
quóniam confirmáta est super nos misericórdia eius, et véritas Dómini manet in
ætérnum.


Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto; sicut erat in
princípio, et nunc, et semper, et in sǽcula
sæculórum. Amen.










O
salutaris hostia


SLO


O salutáris hóstia, quae cæli pandis óstium, bella
premunt hostília; da robur, fer auxílium.


Uni trinóque Dómino sit sempiterna gloria: qui vitam sine
término, nobis donet in pátria. Amen.










O
sacrum convivium


SLO


O sacrum convívium, in quo Christus súmitur, recólitur
memória passiónis eius, mens implétur grátia et futúræ glóriæ nobis
pignus datur.










Lauda Sion


SLO


Lauda, Sion, Salvatórem, lauda ducem et pastórem, in hymnis
et cánticis.


Quantum potes, tantum aude: quia maior omni laude, nec
laudáre súfficis.


Laudis thema speciális, panis vivus et vitális hódie
propónitur.


Quem, in sacræ mensa cenæ, turbæ fratrum
duodénæ datum non ambígitur.


Sit laus plena, sit sonóra, sit iucúnda, sit decóra mentis
iubilátio.


Dies enim sollémnis ágitur, in qua mensæ prima
recólitur huius institútio.


In hac mensa novi Regis, novum Pascha novæ legis Phase
vetus términat.


Vetustátem nóvitas, umbram fugat véritas, noctem lux
elíminat.


Quod in cena Christus gessit, faciéndum hoc expréssit in sui
memóriam.


Docti sacris institútis, panem, vinum in salútis consecrámus
hóstiam.


Dogma datur christiánis, quod in carnem transit panis, et
vinum in sánguinem.


Quod non capis, quod non vides, animósa firmat fides,
præter rerum órdinem.


Sub divérsis speciébus, signis tantum, et non rebus, latent
res exímiæ.


Caro cibus, sanguis potus: manet tamen Christus totus, sub
utráque specie.


A suménte non concísus, non confráctus, non divísus: ínteger
accípitur.


Sumit unus, sumunt mille: quantum isti, tantum ille: nec sumptus
consúmitur.


Sumunt boni, sumunt mali: sorte tamen inæquáli,
vitæ vel intéritus.


Mors est malis, vita bonis: vide paris sumptiónis quam sit
dispar éxitus.


Fracto demum sacraménto, ne vacílles, sed memento, tantum
esse sub fragménto, quantum toto tégitur.


Nulla rei fit scissúra: signi tantum fit fractúra, qua nec
status, nec statúra signati minúitur.


Ecce panis Angelórum, factus cibus viatórum: vere panis
filiórum, non mitténdus cánibus.


In figúris præsignátur, cum Isaac immolátur, agnus
Paschæ deputátur, datur manna pátribus.


Bone pastor, panis vere, Iesu, nostri miserére: tu nos
pasce, nos tuére, tu nos bona fac vidére in terra vivéntium.


Tu qui cuncta scis et vales, qui nos pascis hic mortáles:
tuos ibi commensáles, coherédes et sodáles fac sanctórum civium.










SVETI

DUH

(LAT)










Pridi, Sveti Duh


SLO


Veni, Sancte Spíritus, reple tuórum corda fidélium: et tui
amóris in eis ignem accénde.


V. Emitte Spíritum tuum, et
creabúntur.


R. Et renovábis faciem
terræ.


Orémus. Deus, qui corda fidélium Sancti Spíritus
illustratióne docuísti, da nobis in eódem Spíritu recta sápere; et de eius
semper consolatióne gaudére. Per Christum Dóminum nostrum.


R. Amen.










Veni, Creator Spiritus


SLO


Veni, Creátor Spíritus, mentes tuórum vísita, imple supérna
grátia, quæ tu creásti péctora.


Qui díceris Paráclitus, altíssimi donum Dei, fons vivus,
ignis, cáritas, et spiritális únctio.


Tu septifórmis múnere, dígitus patérnæ déxteræ,
tu rite promíssum Patris, sermóne ditans gúttura.


Accénde lumen sénsibus, infúnde amórem córdibus, infírma
nostri córporis virtúte firmans pérpeti.


Hostem repéllas lóngius pacémque dones prótinus; ductóre sic
te prævio vitémus omne nóxium.


Per te sciámus da Patrem noscámus atque Fílium, teque
utriúsque Spíritum credámus omni témpore.


Deo Patri sit glória, et Fílio, qui a mórtuis surréxit, ac
Paráclito, in sæculórum sǽcula.
Amen.










Pridi, Sveti Duh

(pesem slednica)


SLO


Veni, Sancte Spíritus, et emítte cǽlitus
lucis tuæ rádium.


Veni, pater páuperum, veni, dator múnerum,
veni, lumen córdium.


Consolátor óptime, dulcis hospes ánimæ,
dulce refrigérium.


In labóre réquies, in æstu tempéries, in
fletu solácium.


O lux beatíssima, reple cordis íntima tuórum
fidélium.


Sine tuo númine, nihil est in hómine, nihil
est innóxium.


Lava quod est sórdidum, riga quod est áridum,
sana quod est sáucium.


Flecte quod est rígidum, fove quod est
frígidum, rege quod est dévium.


Da tuis fidélibus, in te confidéntibus, sacrum
septenárium.


Da virtútis méritum, da salútis éxitum, da
perénne gáudium.










DEVICA

MARIJA

(LAT)










Angel Gospodov


SLO


V. Ángelus Dómini nuntiávit Maríæ.


R. Et concépit de Spíritu Sancto.


Ave Maria


V. Ecce ancílla Dómini.


R. Fiat mihi secúndum verbum tuum.


Ave Maria


V. Et Verbum caro factum est.


R. Et habitávit in nobis.


Ave Maria


V. Ora pro nobis, sancta Dei génetrix.


R. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.


Orémus. Grátiam tuam, quǽsumus, Dómine, méntibus nostris infúnde: ut
qui, Ángelo nuntiánte, Christi Fílii tui Incarnatiónem cognóvimus; per Passiónem eius et Crucem, ad
resurrectiónis glóriam perducámur. Per Christum Dóminum nostrum.


R. Amen.










Raduj se, Kraljica nebeška

(Regina cæli)


V
velikonočnem času


SLO


V. Regina cæli lætáre, allelúia.


R. Quia quem meruísti portáre, allelúia.


V. Resurréxit, sicut dixit, allelúia.


R. Ora pro nobis Deum, allelúia.


V. Gaude et lætáre, Virgo Maria, allelúia.


R. Quia surréxit Dóminus vere, allelúia.


Orémus. Deus, qui per resurrectiónem Fílii tui
Dómini nostri Iesu Christi mundum lætificáre dignátus es, præsta,
quǽsumus, ut per eius Genetrícem Vírginem Maríam perpétuæ capiámus
gáudia vitæ. Per Christum Dóminum nostrum.


R. Amen.










Pozdravljena, Kraljica

(Salve Regina)


SLO


Salve, Regina, Mater misericórdiæ, vita,
dulcédo et spes nostra, salve. Ad te clamámus, éxsules fílii Hevæ. Ad te
suspirámus geméntes et flentes in hac lacrimárum valle.


Éia ergo, advocáta nostra, illos tuos
misericórdes óculos ad nos convérte. Et Iesum benedíctum fructum ventris tui,
nobis, post hoc exsílium, osténde.


O clemens, o pia, o dulcis Virgo Maria!










Spomni se

(Memoráre)


SLO


Memoráre, o piíssima Virgo Maria, non esse
audítum a sǽculo, quemquam ad tua curréntem
præsídia, tua implorántem auxilia,
tua peténtem suffrágia, esse derelíctum.


Ego tali animátus confidéntia, ad te, Virgo
Vírginum, Mater, curro, ad te vénio, coram te gemens peccátor assísto.


Noli, Mater Verbi, verba mea despícere; sed
áudi propítia et exáudi. Amen.










Litanije Božje Matere

(Lavretanske litanije)


SLO


V. Kýrie, eléison


R. Kýrie, eléison


V. Christe, eléison


R. Christe, eléison


V. Kýrie, eléison


R. Kýrie, eléison


V. Christe, audi nos


R. Christe, audi nos


V. Christe, exáudi nos


R. Christe, exáudi nos


V. Pater de
cælis, Deus


R. Miserére nobis


V. Fili, Redémptor
mundi, Deus


R. Miserére nobis


V. Spíritus Sancte,
Deus


R. Miserére nobis


V. Sancta Trínitas,
unus Deus


R. Miserére nobis


V. Sancta Maria


R. Ora pro nobis


Sancta Dei Génetrix


Sancta Virgo vírginum


Mater Christi


Mater Ecclésiæ


Mater misericórdiæ


Mater divínæ gratiæ


Mater spei


Mater puríssima


Mater castíssima


Mater invioláta


Mater intemeráta


Mater amábilis


Mater admirábilis


Mater boni Consílii


Mater Creatóris


Mater Salvatóris


Virgo prudentíssima


Virgo veneránda


Virgo prædicánda


Virgo potens


Virgo clemens


Virgo fidélis


Spéculum iustítiæ


Sedes Sapiéntiæ


Causa nostræ
lætítiæ


Vas spirituále


Vas honorábile


Vas insigne devotiónis


Rosa mýstica


Turris Davídica


Turris ebúrnea


Domus áurea


Fœderis arca


Iánua cæli


Stella matutina


Salus infirmórum


Refugium peccatórum


Solacium migrantium


Consolátrix afflictórum


Auxílium christianórum


Regina Angelórum


Regina Patriarchárum


Regina Prophetárum


Regina Apostolórum


Regina Mártyrum


Regina Confessórum


Regina Vírginum


Regina Sanctórum ómnium


Regina sine labe originali concépta


Regina in cælum assumpta


Regina sacratíssimi Rosárii


Regina famíliæ


Regina pacis


V. Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi.


R. Parce nobis, Dómine.


V. Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi.


R. Exáudi nos, Dómine.


V. Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi.


R. Miserére nobis.


Sub tuum præsídium confúgimus, Sancta
Dei Génetrix, nostras deprecatiónes ne despícias in necessitátibus; sed a
perículis cunctis líbera nos semper, Virgo gloriósa et benedícta.


V. Ora pro nobis, Sancta Dei Génetrix.


R. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.


Orémus. Concede nos fámulos tuos,
quæsumus, Dómine Deus, perpétua mentis et córporis sanitate gaudére: et
gloriosa beátæ Mariæ semper Vírginis intercessióne, a
præsénti liberári tristítia, et æterna pérfrui lætítia. Per
Christum Dominum nostrum.


R. Amen.


Na koncu rožnega venca lahko dodamo še molitev
za različne potrebe, na primer:


— Za potrebe Cerkve in države. Pater noster, Ave
Maria, Gloria Patri.


— Za škofa te škofije in njegove namene. Pater
noster, Ave Maria, Gloria Patri.


— Za verne duše v vicah. Pater noster,
Ave Maria.


V. Requiéscant in pace.


R. Amen.










Mati žalostna je stala

(Stabat Mater)


SLO


Stabat Mater dolorósa iuxta Crucem lacrimósa, dum pendébat
Fílius.


Cuius ánimam geméntem, contristátam et doléntem pertransívit
gládius.


O quam tristis et afflícta fuit illa benedícta, mater
Unigéniti!


Quæ mærébat et dolébat, pia Mater, dum vidébat
nati pœnas íncliti.


Quis est homo qui non fleret, matrem Christi si vidéret in
tanto supplício?


Quis non posset contristári Christi Matrem contemplári
doléntem cum Fílio?


Pro peccátis suæ gentis vidit Iesum in torméntis, et
flagéllis súbditum.


Vidit suum dulcem Natum moriéndo desolátum, dum emísit
spíritum.


Éia, Mater, fons amóris me sentíre vim dolóris fac, ut tecum
lúgeam.


Fac, ut árdeat cor meum in amándo Christum Deum ut sibi compláceam.


Sancta Mater, istud agas, crucifíxi fige plagas cordi meo
válide.


Tui Nati vulneráti, tam dignáti pro me pati, pœnas
mecum dívide.


Fac me tecum píe flere, crucifíxo condolére, donec ego
víxero.


Iuxta Crucem tecum stare, et me tibi sociáre in planctu
desídero.


Virgo vírginum præclara, mihi iam non sis amára, fac
me tecum plángere.


Fac, ut portem Christi mortem, passiónis fac consórtem, et
plagas recólere.


Fac me plagis vulnerári, fac me Cruce inebriári, et cruóre
Fílii.


Flammis ne urar succénsus, per te, Virgo, sim defénsus in
die iudícii.


Christe, cum sit hinc exíre, da per Matrem me veníre ad
palmam victóriæ.


Quando corpus moriétur, fac, ut ánimæ donétur paradísi
glória. Amen.










Alma Redemptóris Mater


V adventnem in
božičnem času


SLO


Alma Redemptóris Mater, quæ pérvia cæli porta
manes, et stella maris, succúrre cadénti, súrgere qui curat, pópulo.


Tu quæ genuísti, natúra miránte, tuum sanctum
Genitórem, Virgo prius ac postérius, Gabriélis ab ore sumens illud Ave,
peccatórum miserére.










Ave, Regína cælórum


V postnem času


SLO


Ave, Regína cælórum, ave, Dómina Angelórum, salve,
radix, salve, porta, ex qua mundo lux est orta.


Gaude, Virgo gloriósa, super omnes speciósa; vale, o valde
decóra, et pro nobis Christum exóra.










PRIPRAVA

NA

SVETO

MAŠO

(LAT)










Molitev sv. Ambroža


SLO


Ad mensam dulcíssimi convívii tui, pie Dómine Iesu Christe,
ego peccátor de própriis meis méritis nihil præsúmens, sed de tua
confídens misericórdia et bonitáte, accédere véreor et contremísco. Nam cor et
corpus hábeo multis crimínibus maculátum, mentem et línguam non caute
custodítam. Ergo, o pia Déitas, o treménda Maiéstas, ego miser, inter angústias
deprehénsus, ad te fontem misericórdiæ recúrro, ad te festíno sanándus,
sub tuam protectiónem fúgio: et, quem Iúdicem sustinére néqueo, Salvatórem
habére suspíro.


Tibi, Dómine, plagas meas osténdo, tibi verecúndiam meam
détego. Scío peccáta mea multa et magna, pro quibus tímeo. Spero in
misericórdias tuas, quarum non est númerus. Réspice ergo in me óculis
misericórdiæ tuæ, Dómine Iesu Christe, Rex ætérne, Deus et
homo, crucifíxus propter hóminem. Exáudi me sperántem in te: miserére mei pleni
misériis et peccátis, tu qui fontem miseratiónis numquam manáre cessábis.


Salve, salutáris víctima, pro me et omni humáno génere in
patíbulo Crucis obláta. Salve, nóbilis et pretióse Sanguis, de vulnéribus
crucifíxi Dómini mei Iesu Christi prófluens, et peccáta totíus mundi ábluens.
Recordáre, Dómine, creatúræ tuæ, quam tuo Sánguine redemísti.
Pœnitet me peccásse, cúpio emmendáre quod feci. Aufer ergo a me,
clementíssime Pater, omnes iniquitátes et peccáta mea, ut, purificátus mente et
córpore, digne degustáre mérear Sancta sanctórum. Et concéde, ut hæc
sancta prælibátio Córporis et Sánguinis tui, quam ego indígnus súmere
inténdo, sit peccatórum meórum remíssio, sit delictórum perfécta purgátio, sit
túrpium cogitatiónum effugátio, ac bonórum sénsuum regenerátio, operúmque tibi
placéntium salúbris efficácia, ánimæ quoque et córporis contra inimicórum
meórum insídias firmíssima tuítio. Amen.










Molitev sv. Tomaža Akvinskega


SLO


Omnípotens sempiterne Deus, ecce, accédo ad sacraméntum
unigéniti Fílii tui, Dómini nostri Iesu Christi; accédo tamquam infírmus ad
médicum vitæ, immúndus ad fontem misericórdiæ, cæcus ad lumen
claritátis ætérnæ, pauper et egénus ad Dóminum cæli et
terræ.


Rogo ergo imménsæ largitátis tuæ abundántiam,
quátenus meam curáre dignéris infirmitátem, laváre fœditátem, illumináre
cæcitátem, ditáre paupertátem, vestíre nuditátem: ut panem Angelórum,
Regem regum et Dóminum dominántium, tanta suscípiam reveréntia et humilítate,
tanta contritióne et devotióne, tanta puritáte et fíde, tali propósito et
intentióne, sicut éxpedit salúti ánimæ meæ.


Da mihi, quǽso,
Domínici Córporis et Sánguinis non solum suscípere sacraméntum, sed étiam rem
et virtútem sacraménti. O mitíssime Deus, da mihi corpus unigéniti Fílii tui, Dómini
nostri Iesu Christi, quod traxit de Vírgine Maria, sic suscípere, ut córpori
suo mýstico mérear incorporári, et ínter eius membra connumerári. O amantíssime
Pater, concede mihi diléctum Fílium tuum, quem nunc velátum in via suscípere
propóno, reveláta tandem fácie perpétuo contemplári. Qui tecum vivit et regnat
in unitáte Spíritus Sancti Deus, per ómnia sǽcula
sæculórum. Amen.










Molitev k Devici Mariji


SLO


O Mater pietátis et misericordiæ, beatíssima Virgo
María, ego miser et indígnus peccator ad te confúgio toto corde et afféctu, et
precor pietátem tuam, ut, sicut dulcíssimo Fílio tuo in Cruce pendénti
astitísti, ita et mihi, mísero peccatori, et sacerdótibus ómnibus, hic et in
tota sancta Ecclésia hódie offeréntibus, cleménter assístere dignéris, ut, tua
grátia adiúti, dignam et acceptábilem hostiam in conspéctu summæ et
indivíduæ Trinitátis offérre valeámus. Amen.










Molitev k sv. Jožefu


SLO


O felícem virum, beátum Ioseph, cui datum est Deum, quem
multi reges voluérunt vidére et non vidérunt, audíre et non audiérunt, non
solum vidére et audíre, sed portáre, deosculári, vestíre et custodíre!


V. Ora pro nobis, beáte Ioseph.


R. Ut digni efficiámur
promissiónibus Christi.


Orémus. Deus, qui dedísti nobis regále sacerdótium,
præsta, quǽsumus,
ut, sicut beátus Ioseph unigénitum Fílium tuum, natum ex Maria Vírgine, suis mánibus
reverénter tractáre méruit et portáre, ita nos facias cum cordis mundítia et
óperis innocéntia tuis sanctis altáribus deservíre, ut sacrosánctum Fílii tui
Corpus et Sánguinem hódie digne sumámus, et in futúro sǽculo prǽmium
habére mereámur ætérnum. Per Christum Dóminum nostrum. Amen.
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Molitev k sv. nadangelu
Mihaelu


SLO


Sancte Míchäel Archángele, defénde nos in
prœlio: contra nequítiam et insídias diáboli esto præsídium. Imperet
illi Deus, súpplices deprecámur; tuque, Princeps milítiæ cæléstis,
sátanam aliósque spíritus malígnos, qui ad perditiónem animárum pervagántur in
mundo, divína virtúte in inférnum detrúde. Amen.










Molitev sv. Tomaža Akvinskega


SLO


Grátias tibi ago, Dómine, sancte Pater,
omnípotens ætérne Deus, qui me peccatórem, indígnum fámulum tuum, nullis
meis méritis, sed sola dignatióne misericórdiæ tuæ satiáre dignátus
es pretióso Córpore et Sánguine Fílii tui Dómini nostri Iesu Christi.


Et precor, ut hæc sancta commúnio non
sit mihi reátus ad pœnam, sed intercéssio salutáris ad véniam. Sit mihi
armatúra fídei et scutum bonæ voluntátis. Sit vitiórum meórum evacuátio,
concupiscéntiæ et libídinis exterminátio, caritátis et patiéntiæ,
humilitátis et obœdiéntiæ, omniúmque virtútum augmentátio; contra
insídias inimicórum ómnium, tam visibílium, quam invisibílium, firma defénsio;
in te uno ac vero Deo firma adhǽsio; atque finis mei felix consummátio.


Et precor te, ut ad illud ineffábile convívium
me peccatórem perdúcere dignéris, ubi tu cum Fílio tuo et Spíritu Sancto,
Sanctis tuis es lux vera, satíetas plena, gáudium sempitérnum, iucúnditas
consummáta et felícitas perfécta. Per Christum Dóminum nostrum. Amen.










Molitev sv. Bonaventura


SLO


Transfíge, dulcíssime Dómine Iesu, medúllas et
víscera ánimæ meæ suavíssimo ac salubérrimo amóris tui vúlnere,
vera serenáque et apostólica sanctíssima caritáte, ut lángueat et liquefíat
ánima mea solo semper amóre et desidério tui; te concupíscat et defíciat in
átria tua, cúpiat dissólvi et esse tecum.


Da ut ánima mea te esúriat, panem Angelórum,
refectiónem animárum sanctárum; panem nostrum cotidiánum, supersubstantiálem,
habéntem omnem dulcédinem et sapórem et omne delectaméntum suavitátis.


Te, in quem desíderant Ángeli prospícere,
semper esúriat et cómedat cor meum, et dulcédine sapóris tui repleántur víscera
ánimæ meæ; te semper sítiat fontem vitæ, fontem
sapiéntiæ et sciéntiæ, fontem ætérni lúminis, torréntem
voluptátis, ubertátem domus Dei.


Te semper ámbiat, te quærat, te
invéniat, ad te tendat, ad te pervéniat, te meditétur, te loquátur, et ómnia
operétur in laudem et glóriam nóminis tui, cum humilitáte et discretióne, cum
dilectióne, et delectatióne, cum facilitáte et afféctu, cum perseverántia usque
in finem; ut tu sis solus semper spes mea, tota fidúcia mea, divítiæ
meæ, delectátio mea, iucúnditas mea, gáudium meum, quies et tranquíllitas
mea, pax mea, suávitas mea, odor meus, dulcédo mea, cibus meus, reféctio mea,
refúgium meum, auxílium meum, sapiéntia mea, pórtio mea, posséssio mea,
thesáurus meus, in quo fixa et firma et immobíliter semper sit radicáta mens
mea et cor meum. Amen.










Duša Kristusova

(Anima Christi)


SLO


Ánima Christi, sanctífica me.


Corpus Christi, salva me.


Sanguis Christi, inébria me.


Aqua láteris Christi, lava me.


Pássio Christi, confórta me.


O bone Iesu, exáudi me.


Intra tua vúlnera abscónde me.


Ne permíttas me separári a te.


Ab hoste malígno defénde me.


In hora mortis meæ voca me.


Et iube me veníre ad te.


Ut cum Sanctis tuis laudem te


in sǽcula sæculórum. Amen.










Darovanje samega sebe


SLO


Súscipe, Dómine, univérsam meam libertátem.
Accipe memóriam, intelléctum, atque voluntátem omnem. Quidquid hábeo vel
possídeo mihi largítus es; id tibi totum restítuo, ac tuæ prorsus
voluntáti trado gubernándum. Amórem tui solum cum grátia tua mihi dones, et
dives sum satis, nec áliud quidquam ultra posco.










Molitev pred križanim
Jezusom


SLO


En ego, o bone et dulcíssime Iesu, ante
conspéctum tuum génibus me provólvo, ac máximo ánimi ardóre te oro atque
obtéstor, ut meum in cor vívidos fídei, spei et caritátis sensus, atque veram
peccatórum meórum pœniténtiam, eáque emmendándi firmíssimam voluntátem
velis imprímere; dum magno ánimi afféctu et dolóre tua quinque vúlnera mecum
ipse consídero ac mente contémplor, illud præ óculis habens, quod iam in
ore ponébat tuo David prophéta de te, o bone Iesu: Fodérunt manus meas et pedes
meos: dinumeravérunt ómnia ossa mea (Ps 21,17-18).










Prošnje »papeža Klemena XI.«


SLO


Credo, Dómine, sed credam fírmius; spero, sed
sperem secúrius; amo, sed amem ardéntius; dóleo, sed dóleam veheméntius.


Adoro te ut primum princípium; desídero ut
finem últimum; laudo ut benefactórem perpétuum; invoco ut defensórem propítium.


Tua me sapiéntia dírige, iustítia cóntine,
cleméntia soláre, poténtia prótege.


Óffero tibi, Dómine, cogitánda, ut sint ad te;
dicénda, ut sint de te; faciénda, ut sint secúndum te; ferénda, ut sint propter
te.


Volo quidquid vis, volo quia vis, volo quómodo
vis, volo quámdiu vis.


Oro, Dómine: intelléctum illúmines, voluntátem
inflámmes, cor emúndes, ánimam sanctífices.


Défleam prætéritas iniquitátes, repéllam
futúras tentatiónes, córrigam vitiósas propensiónes, éxcolam idóneas virtútes.


Tríbue mihi, bone Deus, amórem tui, ódium mei,
zelum próximi, contémptum mundi.


Stúdeam superióribus obœdíre,
inferióribus subveníre, amícis consúlere, inimícis párcere.


Vincam voluptátem austeritáte, avarítiam
largitáte, iracúndiam lenitáte, tepiditátem fervóre.


Redde me prudéntem in consíliis, constántem in
perículis, patiéntem in advérsis, húmilem in prósperis.


Fac, Dómine, ut sim in oratióne atténtus, in
épulis sóbrius, in múnere sédulus, in propósito fírmus.


Curem habére innocéntiam interiórem, modéstiam
exteriórem, conversatiónem exemplárem, vitam regulárem.


Assídue invígilem natúræ domándæ,
grátiæ fovéndæ, legi servándæ, salúti promeréndæ.


Discam a te quam ténue quod terrénum, quam
grande quod divínum, quam breve quod temporáneum, quam durábile quod
ætérnum.


Da, ut mortem prævéniam, iudícium
pertímeam, inférnum effúgiam, paradísum obtíneam. Per Christum Dóminum nostrum.
Amen.










Molitev k Devici Mariji


SLO


O Maria, Virgo et Mater sanctíssima, ecce
suscépi dilectíssimum Fílium tuum, quem immaculáto útero tuo concepísti,
genuísti, lactásti, atque suavíssimis ampléxibus strinxísti.


Ecce, cuius aspéctu lætabáris et ómnibus
delíciis replebáris, illum ipsum tibi humíliter et amánter repræsénto et
óffero tuis bráchiis constringéndum, tuo corde amándum, sanctissimǽque
Trinitáti in suprémum latríæ cultum, pro tui ipsíus honóre et glória et pro meis totiúsque
mundi necessitátibus, offeréndum.


Rogo ergo te, piíssima Mater, ímpetra mihi
véniam ómnium peccatórum meórum, uberémque grátiam ipsi deínceps fidélius
serviéndi, ac dénique grátiam finálem, ut eum tecum laudáre possim per omnia sǽcula sæculórum. Amen.










Molitev k sv. Jožefu


SLO


Vírginum custos et pater, sáncte Ioseph, cuius
fidéli custódiæ ipsa Innocéntia Christus Iesus et Virgo vírginum Maria
commíssa fuit: te per hoc utrúmque caríssimum pignus Iesum et Maríam óbsecro et
obtéstor, ut me, ab omni immundítia præservátum, mente incontamináta,
puro corde et casto córpore Iesu et Maríæ semper fácias castíssime
famulári. Amen.










Pesem treh mladeničev

(Trium puerórum)


Dan
3,57-88.56


SLO


Antíphona. Trium puerórum cantémus hymnum, quem cantábant sancti in camíno ignis,
benedicéntes Dóminum (T. P. Allelúia).


1. Benedícite, ómnia ópera Dómini, Dómino; laudáte et superexaltáte eum
in sǽcula.


2. Benedícite, cæli, Dómino; benedícite, ángeli Dómini, Dómino.


3. Benedícite, aquæ omnes, quæ super cælos sunt,
Dómino; benedícat omnis virtus, Dómino.


4. Benedícite, sol et luna, Dómino; benedícite, stellæ cæli,
Dómino.


5. Benedícite, omnis imber et ros, Dómino; benedícite, omnes venti,
Dómino.


6. Benedícite, ignis et æstus, Dómino; benedícite, frigus et
æstus, Dómino.


7. Benedícite, rores et prúina, Dómino; benedícite, gelu et frigus,
Dómino.


8. Benedícite, glácies et nives, Dómino; benedícite, noctes et dies,
Dómino.


9. Benedícite, lux et ténebræ, Dómino; benedícite, fúlgura et
nubes, Dómino.


10. Benedícat terra Dóminum; laudet et superexáltet eum in sǽcula.


11. Benedícite montes et colles, Dómino; benedícite, univérsa germinántia
in terra, Dómino.


12. Benedícite, mária et flúmina, Dómino; benedícite, fontes, Dómino.


13. Benedícite, cete et ómnia, quæ movéntur in aquis, Dómino;
benedícite, omnes vólucres cæli, Dómino.


14. Benedícite, omnes béstiæ et pécora, Dómino; benedícite, fílii
hóminum, Dómino.


15. Bénedic, Ísraël, Dómino; laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.


16. Benedícite, sacerdótes Dómini, Dómino; benedícite, servi Dómini,
Dómino.


17. Benedícite, spíritus et ánimæ iustórum, Dómino; benedícite,
sancti et húmiles corde, Dómino.


18. Benedícite, Ananía, Azaría, Mísäel, Dómino; laudáte et superexaltáte
eum in sǽcula.


19. Benedicámus Patrem et Fílium cum Sancto Spíritu; laudémus et
superexaltémus eum in sǽcula.


20. Benedíctus es in firmaménto cæli; et laudábilis et gloriósus in
sǽcula.


Hic non dícitur Glória Patri, neque Amen.


Ps 150


1. Laudáte Dóminum in sanctuário eius; laudáte eum in firmaménto virtútis
eius.


2. Laudáte eum in magnálibus eius; laudáte eum secúndum multitúdinem
magnitúdinis eius.


3. Laudáte eum in sono tubæ; laudáte eum in psaltério et cíthara.


4. Laudáte eum in týmpano et choro; laudáte eum in chordis et órgano.


5. Laudáte eum in cýmbalis benesonántibus, laudáte eum in cýmbalis
iubilatiónis; omne quod spirat, laudet Dóminum.


Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper,
et in sǽcula sæculórum. Amen.


Antiphona. Trium puerórum cantémus hymnum, quem cantábant sancti in camíno ignis,
benedicéntes Dóminum (T. P. Allelúia).


Omnes exsúrgunt, et qui preces moderátur dicit:


V. Kyrie, eléison.


R. Christe, eléison. Kyrie, eléison.


Pater noster


V. Et ne nos indúcas in tentatiónem.


R. Sed líbera nos a malo.


V. Confiteántur tibi, Dómine, ómnia ópera tua.


R. Et Sancti tui benedícant tibi.


V. Exsultábunt sancti in glória.


R. Lætabúntur in cubílibus suis.


V. Non nobis, Dómine, non nobis.


R. Sed nómini tuo da glóriam.


V. Dómine, exáudi oratiónem meam.


R. Et clamor meus ad te véniat.


Sacerdotes addunt:


V. Dóminus vobíscum.


R. Et cum spíritu tuo.


Orémus. Deus, qui tribus púeris mitigásti
flammas ígnium, concéde propítius; ut nos fámulos tuos non exúrat flamma
vitiórum.


Actiónes nostras, quǽsumus, Dómine, aspirándo prǽveni et adiuvándo proséquere: ut cuncta nostra orátio et operátio a te semper
incípiat, et per te cœpta finiátur.


Da nobis, quǽsumus, Dómine,
vitiórum nostrórum flammas extínguere; qui beato Lauréntio tribuísti
tormentórum suórum incéndia superáre. Per Christum Dóminum nostrum.


R. Amen.
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Psalm 2


SLO


Antiphona. Regnum
eius regnum sempitérnum est, et omnes reges sérvient ei et obœdient (T. P. Allelúia).


1. Quare fremuérunt
gentes, et pópuli meditáti sunt inánia?


2. Astitérunt reges
terræ, et príncipes convenérunt in unum advérsus Dóminum et advérsus
Christum eius:


3. »Dirumpámus
víncula eórum et proiciámus a nobis iugum ipsórum!«


4. Qui hábitat in
cælis, irridébit eos, Dóminus subsannábit eos.


5. Tunc loquétur ad
eos in ira sua et in furóre suo conturbábit eos:


6. »Ego autem
constítui regem meum super Sion, montem sanctum meum!«


7. Prædicábo
decrétum eius. Dóminus dixit ad me: »Fílius meus es tu; ego hódie génui te.


8. Póstula a me, et
dabo tibi gentes hereditátem tuam et possessiónem tuam términos terræ.


9. Reges eos in
virga férrea et tamquam vas fíguli confrínges eos.«


10. Et nunc, reges,
intellégite, erudímini, qui iudicátis terram.


11. Servíte Dómino
in timóre et exsultáte ei cum tremóre.


12. Apprehéndite
disciplínam, ne quando irascátur, et pereátis de via, cum exárserit in brevi
ira eius. Beati omnes, qui confídunt in eo.


13. Glória Patri,
et Fílio, et Spirítui Sancto.


14. Sicut erat in
princípio, et nunc, et semper, et in sǽcula sæculórum. Amen.


Antiphona. Regnum
eius regnum sempitérnum est, et omnes reges sérvient ei et obœdient (T. P. Allelúia).


V. Dómine, exaudi
oratiónem meam.


R. Et clamor meus
ad te véniat.


Sacerdotes addunt:


V. Dóminus
vobíscum.


R. Et cum spíritu
tuo.


Orémus. Omnípotens sempitérne Deus, qui in
dilécto Fílio tuo, universórum Rege, ómnia instauráre voluísti: concéde
propítius; ut cunctæ famíliæ géntium, peccáti vúlnere
disgregátæ, eius suavíssimo subdántur império: Qui tecum vivit et regnat
in unitáte Spíritus Sancti Deus: per ómnia sǽcula sæculórum.


R. Amen.










Psalm 50


SLO


Miserére mei, Deus, secúndum misericórdiam
tuam. Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum dele iniquitátem meam.


Ámplius lava me ab iniquitáte mea et a peccáto
meo munda me.


Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: et
peccátum meum contra me est semper.


Tibi, tibi soli peccávi, et malum coram te
feci, ut iustus inveniáris in senténtia tua et ǽquus in iudício tuo.


Ecce enim in iniquitáte generátus sum: et in
peccáto concépit me mater mea.


Ecce enim veritátem in corde dilexísti: et in
occúlto sapiéntiam manifestásti mihi.


Aspérges me hyssópo, et mundábor: lavábis me,
et super nivem dealbábor.


Audíre me fácies gáudium et lætítiam, et
exsultábunt ossa, quæ contrivísti.


Avérte fáciem tuam a peccátis meis, et omnes
iniquitátes meas dele.


Cor mundum crea in me, Deus, et spíritum
firmum ínnova in viscéribus meis.


Ne proícias me a fácie tua et spíritum sanctum
tuum ne áuferas a me.


Redde mihi lætítiam salutáris tui, et
spíritu promptíssimo confírma me.


Docébo iníquos vias tuas, et ímpii ad te
converténtur.


Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis
meæ, et exsultábit língua mea iustítiam tuam.


Dómine, lábia mea apéries, et os meum
annuntiábit laudem tuam.


Non enim sacrifício delectáris; holocáustum,
si ófferam, non placébit.


Sacrifícium Deo spíritus contribulátus; cor
contrítum et humiliátum, Deus, non despícies.


Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua
Sion, ut ædificéntur muri Ierúsalem.


Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ,
oblatiónes et holocáusta: tunc impónent super altáre tuum vítulos.










Moja duša

(Magníficat)


SLO


Magníficat ánima mea Dóminum, et exsultávit
spíritus meus in Deo salvatóre meo, quia respéxit humilitátem ancíllæ
suæ. Ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes, quia fecit
mihi magna, qui potens est, et sanctum nomen eius, et misericórdia eius in
progénies et progénies timéntibus eum. Fecit poténtiam in bráchio suo,
dispérsit supérbos mente cordis sui; depósuit poténtes de sede et exaltávit
húmiles, esuriéntes implévit bonis et dívites dimísit inánes. Suscépit Ísraël
púerum suum, recordátus misericórdiæ, sicut locútus est ad patres
nostros, Ábraham et sémini eius in sǽcula.


Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper, et in sǽcula sæculórum. Amen.










Hvaljen

(Benedíctus)


SLO


Benedíctus Dóminus Deus Ísraël, quia visitávit
et fecit redemptiónem plebis suæ; et eréxit cornu salútis nobis, in domo
David, púeri sui: sicut locútus est per os sanctórum, qui a sǽculo
sunt, prophetárum eius. Salútem ex inimícis nostris, et de manu ómnium,
qui odérunt nos: ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris,
et memorári testaménti sui sancti;
iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham, patrem nostrum. Datúrum se nobis, ut sine
timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, serviámus illi, in sanctitáte et
iustítia coram ipso, ómnibus diébus nostris. Et tu, puer, prophéta Altíssimi
vocáberis: præíbis enim ante fáciem Dómini paráre vias eius, ad dandam
sciéntiam salútis plebi eius, in remissiónem peccatórum eórum. Per víscera
misericórdiæ Dei nostri, in quibus visitávit nos Oriens ex alto:
illumináre his, qui in ténebris et in umbra mortis sedent, ad dirigéndos pedes
nostros in viam pacis.


Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper, et in sǽcula sæculórum. Amen.










Premišljevalna molitev


SLO


Na začetku:


Per signum Crucis de inimícis nostris líbera
nos, Deus Noster.


In Nómine Patris, et Fílii, et Spíritus
Sancti. Amen.


Moj Gospod in moj Bog, trdno verujem, da si
tukaj, da me vidiš, da me slišiš. Častim te v globoki predanosti. Prosim te
odpuščanja za svoje grehe in milosti, da bi ta molitev obrodila sadove. Mati
moja Brezmadežna, sveti Jožef, moj oče in gospod, moj angel varuh, posredujte
zame.


Na koncu:


Hvala ti, moj Bog, za dobre sklepe, nagnjenja
in navdihe, ki si mi jih naklonil v tej meditaciji. Pomagaj mi, da jih prenesem
v dejanja. Mati moja Brezmadežna, sveti Jožef, moj oče in gospod, moj angel
varuh, posredujte zame.










Duhovno branje


SLO


Na začetku:


Veni, Sancte Spíritus, reple tuórum corda
fidélium: et tui amóris in eis ignem accénde.


V. Emitte Spíritum tuum, et creabúntur.


R. Et renovábis faciem terræ.


Orémus. Deus, qui corda fidélium Sancti
Spíritus illustratióne docuísti, da nobis in eódem Spíritu recta sápere; et de
eius semper consolatióne gaudére. Per Christum Dóminum nostrum.


R. Amen.


Na koncu:


V. Ágimus tibi gratias, omnípotens Deus, pro univérsis benefíciis tuis,
qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.


R. Amen.


V. Deus det nobis suam pacem.


R. Et vitam ætérnam.


V. Amen.










Molitev pred jedjo


SLO


V. Bénedic, Dómine, nos et hæc tua dona quæ de tua largitáte
sumus sumptúri. Per Christum Dóminum nostrum.


R. Amen.


Pred kosilom lahko dodamo:


V. Mensæ cæléstis partícipes faciat nos, Rex
ætérnæ glóriæ.


R. Amen.


Pred večerjo:


V. Ad cenam vitæ ætérnæ perdúcat nos, Rex
ætérnæ glóriæ.


R. Amen.


Po kosilu in po večerji:


V. Ágimus tibi gratias, omnípotens Deus, pro univérsis benefíciis tuis,
qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.


R. Amen.


V. Deus det nobis suam pacem.


R. Et vitam ætérnam.


V. Amen.










Molitev pred potovanjem


SLO


Za sebe


Beata Maria intercedénte, bene ambulémus (ámbulem): et
Dóminus sit in itínere nostro (meo), et Ángeli eius comiténtur nobíscum
(mecum).


In nómine Patris, et Fílii, et Spíritus Sancti. Amen.


Za druge


Beata Maria intercedénte, bene ambulétis
(ámbules): et Dóminus sit in itínere vestro (tuo), et Ángeli eius comiténtur
vobíscum (tecum).


In nómine Patris, et Fílii, et Spíritus
Sancti. Amen.










Molitev za rajne


SLO


Réquiem ætérnam dona eis, Dómine. Et lux
perpétua lúceat eis. Requiéscant in pace. Amen.










Responsórium


V. Ne recordéris peccáta mea, Dómine.


R. Dum véneris iudicáre sǽculum per ignem.


V. Dírige, Dómine Deus meus, in conspéctu tuo viam meam.


R. Dum véneris iudicáre sǽculum per ignem.


V. Réquiem ætérnam dona ei(s), Dómine, et lux perpétua lúceat
ei(s).


R. Dum véneris iudicáre sǽculum per ignem.


V. Kýrie, eléison.


R. Christe, eléison. Kýrie, eléison.


Duhovnik glasno moli:


Pater noster


Vsi nadaljujejo v tišini. Nato duhovnik reče:


V. Et ne nos indúcas in tentatiónem.


R. Sed líbera nos a malo.


V. A porta ínferi.


R. Érue, Dómine, ánimam eius (ánimas eórum).


V. Requiésca(n)t in pace.


R. Amen.


V. Dómine, exáudi oratiónem meam.


R. Et clamor meus ad te véniat.


V. Dóminus vobíscum.


R. Et cum spíritu tuo.


Orémus. Absolve quǽsumus, Dómine, fámulum tuum (fámulam tuam) N. ab omni vínculo
delictórum, ut, qui (quæ) in hoc sǽculo Christo méruit conformári, in resurrectiónis glória inter Sanctos tuos resuscitátus (resuscitáta) respíret. Per Christum
Dóminum nostrum.


Za vse rajne vernike:


Orémus. Fidélium, Deus, ómnium cónditor et
redémptor: animábus famulórum, famularúmque tuarum remissiónem cunctórum tríbue
peccatórum; ut indulgéntiam, quam semper optavérunt, piis supplicatiónibus
consequántur. Per Christum Dóminum nostrum.


R. Amen.


V. Réquiem ætérnam dona ei(s), Dómine.


R. Et lux perpétua lúceat ei(s).


V. Requiésca(n)t in pace.


R. Amen.


V. Ánima eius (Ánimæ eórum) et ánimæ ómnium fidélium
defunctórum per misericórdiam Dei requiéscant in pace.


R. Amen.










Dejanje vere


SLO


Dómine Deus, firma fide credo et confíteor
ómnia et síngula quæ sancta Ecclésia Cathólica propónit, quia tu, Deus,
ea ómnia revelásti, qui es ætérna véritas et sapiéntia quæ nec
fállere nec falli potest. In hac fide vívere et mori státuo. Amen.










Dejanje upanja


SLO


Dómine Deus, spero per grátiam tuam
remissiónem ómnium peccatórum, et post hanc vitam ætérnam felicitátem me
esse consecutúrum: quia tu promisísti, qui es infiníte potens, fidélis,
benígnus, et miséricors. In hac spe vívere et mori státuo. Amen.










Dejanje ljubezni


SLO


Dómine Deus, amo te super ómnia et próximum
meum propter te, quia tu es summum, infinítum, et perfectíssimum bonum, omni
dilectióne dignum. In hac caritáte vívere et mori státuo. Amen.










DELI

S

PRIJATELJI


opusdei.org


facebook.com/opusdei.si


twitter.com/opusdei_si


* * *


Julij
2020


 








cover.jpeg
e-molitvenik





